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Ngoshe, Bursar’s house
5975 words

M = mohammad Ali

K =Kul

M daala zor
young-PSSD boy

Young boy
K en
M
M waar d’dagé-ya

Who name-your
What is your name

K kolkwa
Kulkuwa
Kulkwa (the sixth born)

M kolkwa d’aaga-ya
Kulkuwa name-your
Kulkwa is your name

K ee

M pwen xiya-ya
How many years-your
How old are you

K kola tar udif
10 and 7
17

M kla tar ud’if xiya-y , ya-ka xor nlud d’aa
10 and 7 year-your. Bear-you when person Q
17 is your age, when were you born

K y-a-k-wi man, ma dizo-m, naynti nweii dana,
Bear-3-OBJ-me inPS, in December, ninety how many Qps
I was born in, in December, nineteen how many Q

d-al k€-yor k€s-kay
go-EXT OBJ-head EmP-me
it escapes me (it passed my head)



yawa

ai, k€y méa, a ma- =ksa-ro-na
So, you in, you in village-which-ShjP-you
So, you, you are in which village

€n ba ma gwas
I DM in Ngoshe
I am just in Ngoshe

yubar-y mara
Grew up-you where
Where did you grow up

yubar-an ba ma, avj-a ttagara (0.31)
Grew-1 DM in, house-PSSD Attagara
I grew up in, in Attagara

yubar-y avj-a ttagara
Grew-you house-PSSD Attagara
You grew up in Attagara

ovj-a Zoga

House-PSSD Zhiga

In Zhiga (house of Zhika)

[Attagara and Aganjara are called collectively Zhika]

nweil viiga-y ovj-a Zoga
How many years-your house-PSSD Zhiga
How many years were you in Zhiga

ankwax
6

a, &ya m4, aya zar-x-i sartd kwax-iina,
a, you in, you child-PL time that-SPC
[you, are you in], were you a child at that time

ba nddkwan xa d’aa
DM like that FcQ Q
is it (still) now [you are living there] i



K aa, €n ba zar-x n-ay €n diya €n sagat n-ay €n ba d’ek
No, | DM child-PL SbjP-I I go down I come up SbjP-I | DM big
Aa, | went down there {when} | was a child; I came back up {when} I was big

M ksa-y buu kéena, viiga-y pwef k€-soga-sog ovj-a zik
Village-your 2 DM, years-your how many OBJ-come-R house-PSSD Zhika
Your villages are two, how long {since} you came back from Zhika
(how many years are there coming back from)

K viiga-r buwa, k€-saas k€s-kay (0.53)
Year-my two, k-come EmP-I
Two years, since | came back

M toxala voj-a Zik do-y-al da ma ksa-r an-i
After that house-PSSD Zhik go-you-EXT do in village-which-SbjP-you-Q
Besides Zhiga which villages did you visit (go to)

K ndza d-an-al d& méa yaruwa, ¢aada,
was go-1-EXT to in Maiduguri, Chad
I have gone to Maiduguri, Chad [i.e. Lake Chad area, in Nigeria]

dagat da ma kaangi ngi amuud dagat du-gwaaz
go up do in Kanji said go up towards-Gwoza
I went up {west} to Kanjiji as it is called, towards Gwaza

M may ba, may ba non lbaga galvayd-i m€n n-albag-i a ¢inga-na,
Not DM, not DM nomPS word Glavda-Q exist NOM-word you hear-ShjP-you
[Not just], apart from Glavda, is there a language you understand

K aa may be golvayd-iin, ard xawsaa-n
No not DM Glavda-SPC, and Hausa-SPC
No only Glavda, and Hausa

(27)

M a makarant ni & may xi
You school-Q you not AltQ
Are you in school or not?

K ying-an-a-yinga =n ma gud péalla
Finish-1-EXT-R I in room one
I have finished, 1 am in Class 1 [of Junior secondary]

M kwar wa yin-ya-n
Which TP finish-you-SbjP-you
Which one did you finish



K yin-an-a-ying man, ma prayaariya €n ma gud pélla
| finished in, in primaand} I am in Class 1

M m€rn zardaba-xa-ya ard duywa-xa baaba-ya
Do you have brothers and sisters

K ar mé€ng
There are

M nds nwefi-i
like how many

K ar m€nga I'afa, méy ba n-ay
They are five, apart from me

M pwen duywa-Xa-, nwefl ywalva-X
How many are girls, how many are boys

K ba pall duyw, bad’d’am ba ywalva-x (1.39)
Only one girl; all are boys

M am taa-w n-uuram d-iina,
What do you speak with each other

kwar k€-ya-y wa-m tag n-uuram ovja-ruw-I
which language do you speak in your house

K mai ba gwa$ gwas wa k€m tag n-€mda,
only Glavda is what we speak

ad’aba, mei waa, mei wa ndzoaga xinex vaa-n-i,
because, there are none who even stay at home

ba kay-iin pal wé to-voy k-iitor, to-voy koz baaba-r,
I am the only one close to them [his parents], close to my mother and others

ard daada-r ard baaba-ra
both my father and my mother

M ar ¢inga ar taa,
They understand, they speak

[ar taa ba] iiter ndakwa-r taa ba gwas gwas nii m€ng xa yay-i ar tag n-iitor (2.01)
[they speak] Do they also speak Glavda, is there any [other] language they speak

K ar taa ba gwas gwasa,



They only speak Glavda
dzovo-m ba z-& kaf kos-k€md d-iitor yaan andzoga voj-a daayiga-r n-ay
only eating food brings us together with them; I stay in my grandfather’ house
[but for eating together with them | wouldn’t go to them, since | stay at my grandfather’s house]

M daayiga-ys-m
And your grandparents?

K daayiga-r taa ba gwas gwas yaravaa-n yaan
My grandparents themselves only speak Glavda also

M [as axona asasa-r sagat/],

]

Xora-1) sa voja daada-vya,
when do you come up to your father’s house

Xar no-ndzoga-y avj-a daayiga-y-1 (2.18)
when do you stay in your grandfather’s house

K ba Rag-aa-Rag on-karfi,
When it is six o’clock

unkwéxa €n daa-y €n z-u kaf xifiexa,
six | go down and eat at home [father’s home]

karfi ud’ifa €n dagala-r da gwayav
at seven o’clock I go and stroll,

ba sana-y-ana-r gwayav €n daa ba k€-xan-gan ovj-a daayig
once | have come back from my strolling I go to sleep in my grandfather’s house

M m€n n-uus-a daayiga-y ni may xi
Does your grandfather have a wife or not?

K aa m€ng
He does

M b-aayiga-y ni usada daada xi
Is she your grandmother or a co-wife of your father

K b-aayiga-ya-r, ba baba ba daada-ra, méy wa torn bi
My grandmother, the mother of my father; no one else [grandfather has no other wives]

M aa tag-aana-n ndzé d-an-al d& ma yarw am€no-n tsa,



you said you went to Maiduguri, you said

da-ka-d n-aw d’aa
what took you [to Maiduguri]

K

da-kwa-da ba gata kwaRa
Looking for money took me

da-ka-da ba gata kwaRa (2.47)
Looking for money took you?

da-kwa-da ba gat-a kwalla (57) ad’aba meer-a kwalli-ya,
Just looking for money took me, because of a lack of money

€n dala kam mata don, do-zor-a baaba-r ma yaruwa,
I went we met with, with my half-brother in Maiduguri (son of mother)

kaa dagat k€s-kay da Baa tora kwalla-ra,
then | went up to make money working

yin-an-a ba n-ay ka di k€s-kay ¢aad ta-kwéx da cag-ar agor
when | finished I went down to Chad there to pick beans for him [his brother; brother has a farm]

M

(65)

awa ndza-ya Rage-n ma yarw-iin
What were you doing in Maiduguri?

ndz-an vol-4 Saaguwa, Saaguwa zor-a tala-md, geesav amuud
I was selling a shop [in a shop], the shop of a boy of our neighborhood; called Joseph

ndzé-ya vola Saagowéa-na
You were selling in his shop

ee

aa k€-y kwana, ndza dos-y-al da ma yaru ama-no-n tsa
Aa InP-you now, was go-you-EXT to in Maiduguri say-ShjP-you-SPC DM
You now, you were going to Maiduguri you said

o0
M

awa ndz4 Ray-y€-n am€-na
What was do-you-ShjP-you say-ShjP-you
What were you doing you said



K Rag-an tor vak x4ga-ra
Do-1 work place wealthy woman-my
I was working at a rich woman’s place

M xaga-ya
Wealthy woman-your
Your Hajja

K ee

M awa ndzé-ya Rag€-n daa (3.24)
What was-you do-ShjP-you Q
What were you doing?

K Rar-a Saka, ma m€ng non no-REI-g REI-k-wa n-iin d& ma kasukw I'aBa,

wash-PSSDST pot, if exist nomPS NOM-send-G send.SQT-OBJ-me ShjP-she to in
market also

Washing pots, if there was, sending [something to send] she sends me to the market

€n sagw-ar-sagw k€-yaa, Sinkafa-xa,
I buy-EXT-R OBJ-type, rice-PL
I was buying her things like rice

yaa dog zoga-x kwan€-n t-a&v ma Saaguw-iin
type thing food-PL this-SPC cook-PSV in shop-SPC
like foodstuffs the one that is cooked in the shop

M ndza-ya to-g no-y ni, (71)
Was-you cook-G ShjP-you Q
Were you cooking?

ndzé-ya bar-a ba $a4ké & sugwa-sugw xa-n d’aa
was-you wash-PSSDST DM pot you buy-R TpQ-SbjP-you Q
Were you just washing pots and buying (Q-you)

K [ndzé to-g], ndza to-g n-iina,
[/], was cook-G ShjP-she
[Cooking], she was cooking

ma ta-a-tog maa,
if cook-3-R DM
once she cooked

ywadi-gaan ma solaakw ma k-ay wa ywad-gar-ywadog k-Guda-x
cut-GAN in pot DM InP-I TP cut-EXT-R OBJ-person-PL
she cut [the food] in a pot and | was serving it to people



€n val-gaan €n ¢oéw-gaan kwola, (3.48
I sell.PL-GAN 1 collect-GAN money
I was selling it I was collecting the money

ma d-al n-iin da t-Uuk torda-n-i torn méa sa-ya maa,
if go-EXT ShjP-she to front business-her-SPC other if come back-3 DM
if she went to her other business if she came back,

k€m kol-ona kwal3-iin €n v€l-a kwallaa-n
we.EX count.SQT-EXT money-SPC | give-PSSDST money-her
we counted the money | gave {her} her money

M ay, ay ndza-ya ba d’¢kko-n vakaa-n kéna
So, so, was-you DM big-SbjP-you place-her DM
Then you were so important to her

(76)

K aa ndzo-n, ndza xaya-ku-t-xayg n-iin k€s-kay
Yes was-I was trust-me-EXT-R SbhjP-she EmP-me
Yes, | was, she trusted me

M yanzu, ndza ba kwéx tor-i & Rag€-n ma yaru ni ndza m€ng xa wa-torn k€-tor d’aa

Now, was DM that work-SPC you do-ShjP-you in Maiduguri FCQ was exist TpQ other
k-work Q

Now, was that the [only] work you did in Maiduguri; was there other work?

K ndzé Rag-an-a-Rag k€-jaar,
was do-I-EXT-R OBJ-vehicles
| was repairing vehicles

mar, K€-s-iso-gé-n, a yay-a kasukw ma, to,
inPS, k-come-EXT-R-PSPSSD, PSSR mouth-PSSD market DM, DM
in, down east, at the entrance to the [Monday] market

ndz-an ba bar-4 masiin =axtund ma,
was-1 DM repair-PSSDST motorcycle Honda DM
| was repairing motorcycles Honda

Bal-an ba n-ay k€-xtunda, sagd ma,
repair-1 DM ShjP-1 OBJ-Honda, come DM
I was repairing Honda, he comes [his boss]

valg-wa ba kwél3-4 z-a kéfa,
give-me DM money eat-PSSDST food
he just gave me money for food



valg-wa ba kwaR-a z-a kaf n€-n dada Bar-a xaund-iin (82) ndz-an 3ag n-ays-n ma, (4.18)
give-me DM money eat-PSSDST food nomPS one repair-PSSDST Honda-SPC was-1 do SbjP-I-
SPC DM

he gave me money for food, the one repairing Hondas [his boss] and | was doing it

kaa d'uw-ars k€s-kay dii da ma caada-r
then leave.SQT-EXT EmP-1 down to in Chad
then | left {it} and went to Lake Chad

M awa bé&y€-n ma caad
What do-you-SbjP-you in Chad
What were you doing in Lake Chad?

K Cag-an-ar agor-4 zor-4 baaba-ra, méan,
pick-1-EXT beans-PSSD child mother-my, if
I was picking beans of my half brother, if

daya-nda-n n-iin ma, k-ay wa Ra-a lur do-zar-x-i,
go-EXT-his ShjP-he DM, InP-1 TP do-PSSDST oversee with child-PL-?
he goes back home, | was the one overseeing the children

¢-4 =agor-iina, ma sa-xii ma,
pick-PSSDST beans-SPC, if come-EXT DM
picking beans, if he came back

[ma d-om-dog] mé d’ag-a-v-a-d’ag n-agor-iin ma,
[\] if shell-#-PSV-EXT-R NOM-beans-SPC DM
[if it began] once shelling the beans were being shelled

VEI-tEr kwal3, pal-t€ra kwalaa-t€r €n sadsa-r n-ay da =xfiex n-ay
give.SQT-them money, pay.SQT them money-their | come-my SbjP-I to house ShjP-I
he gave money, he paid them their money and | came back home

M tap-ya-né-y n€-n k-Gusage-r-iya
Feel-you-EXT-NEG SbhjP-you OBJ-farm—ABS-Q
Have you ever tried farming?

K aa tap-an n-ay,
yes feel-1 ShjP-I
no | haven’t

Cag-Cag tsa (89) tap-an-a-tap€g,
pick-R DM feel-I-EXT-R
picking I did



Gusa-g d-Uusa-g kam tap-an-a-y,
farm-G with-farm-G DM feel-I-EXT-NEG
farming them, | didn’t

¢agcag-iin ndaku, sei ba ma-nd séarta kwén d-om-d€g yinga,
pick-SPC DM, only DM if-like time this go-EXT-R finish
picking however, only if like when {they} are beginning to finish
[he goes to Chad only at time when picking season is finishing]

& So-g s-ii-sé-n da to-voy k€-zar-xa,
you come-G come-down-ShjP-you to on-body k-child-PL
you come down to oversee the children

awarama k€s-kay ma €n d-ii n-ay,
say EmP-me if | go-EXT ShjP-I
he [elder brother] said to me, when I go down there

€n Rag-ar-Rag k€-tora,
| do-EXT-R OBJ-work
| do work for him

ma yin-an-a-ying Bag tora sagw-i kalana-ra €n saasa-r
if finish-1-EXT-R do work buy-me clothes-my | come-my
when | finish doing the work he buys me clothes and | come back

M ba ndzs-ganaa-n baaba-y ard daada-y am€-n ama-y (5.00)
Dm stay-GAN-N mother-your and father-your say-you say-I
Your mother and your father are still alive you said | say

K ar a3 Raaba-r ard daada-r
They also mother-my and father-my
They are my mother and father

M awa-r v€la-k n-iitor kasa-y ma ndzs-gana-ys-n
What-they give-you ShjP-they EmP-you stay-GAN-your-SPC
What do they give you as you are

(96)
K may digit &r vulg-wa n-iitor-i, mad m€yg vaka-r €n v€l-t€r

Not thing they give-me ShjP-they-NEG if exist place-my | give-them
There is nothing they give me, if | have something I give them

M ah daada-y ts€m meéy dig-i val-a-k n-iin ard baaba-y-iya
Father-your DM not thing give-you SbjP-he and mother-your-NEG
Your father doesn’t give you anything nor your mother



K may, may digi-t vulg-wa n-iitor,
No, not thing give-me ShjP-they
No, there is nothing they give me

to sarta kwan ndza war ndz-ar valg-wa-v€lga,
dm time this was formerly was-they give-me-R
okay in former days they were giving me

ndokwan t-an-al-tag k€-Rag-aan do kusaya-r,

like now get-1-EXT-R OBJ-do-GAB with chest-my
like now I can do things myself

[I have reached doing with my chest]

iin wa-n, bag€-na, €n I'a sugw-ak kalan nii aw n-ay kose-vya, (5.24)
it TP-I, do-SbhjP-you , I also buy-you clothes Q what SbjP-1 EmP-you
that is what, you do {it}, Will I {continue} buying you clothes or what [will I do] for you

sugw ban ko diga-ya, &waram
buy dm OBJ-thing-your say
buy your things, he said

M ma ksa-n awa-ya Rag n€-n k€-tor-a kwald
In village-SPC what-you do ShjP-you OBJ-work-PSSD money
In the village, what employment do you have

(102)

K bands vaakwana
Like here
Like here

M m

K ma m€n tof-4 bayan-gida €n tof3-gaana,
If exist dig-PSSDST toilet I dig-GAN
If there is [work] for digging a toilet, I dig it

arda-n ts-a blokw-a kwol3a, don,
and-PS hit-PSSD blocks-PSSD money
and making clay blocks for money

yaalliya zugura, an, tor-i €n Rag,
plastering walls, DM, work-SPC | do
like plastering walls, the work | do

Rag-na-fag n-ay ma =kss-n
do-EXT-R SbjP-I in village-SPC



I can do in this village

M a méy vol-4 digito-n yaa,
You not sell-PSSDST thing-ShjP-you DM
You don’t sell anything

K €n v€l-gdan k€-méangarawa,
I sell-GAN OBJ-mangoes
I sell mangoes

aléké ardo-n, d-asiya, ma sarta-n, a vazay (5.53)
sugar cane and-PS, with green leaf, in time-PSPSSD, PSSR dry season
sugar cane and, green leaf, in the dry season

M a v€l-g ma kaskaw ni
You sell in market Q
Do you sell in the market?

K a’a ba ma xifiex €n l&n ba sdasa (109) xifiex ma,
No DM in house I carry DM come house DM
No, just at home I carry them home

aléké €n v€l-g ba n-aya, mangeraw mé s-an-da-yana €n,
sugar cane sell-G DM SbjP-I , mangoes if come-I-EXT-EXT |
sugar cane | sell myself, mangoes if | bring them

dzax-ant k€-zar-xa-n ndakw ndakwa-n ma,
gather.SQT OBJ-child-PL-SPC DM DM-SPC DM
I gather children, like this [pointing out how tall they are]

€n dzag-t€ro-t taray ar dagal da v€l-gaan,
| distribute-them-EXT tray they go sell-GAN
I distribute them on a tray and they go and sell them

ma vol-ar€-t-v€lg ma,
if sell-they-EXT-R DM
if they’ve sold them

z€r nér kul ufad’a yuben €n vE€l-t€r-v€lg kiya z-g-0 kwésayaa-t€r I'a k-iit€r

child naira 10 5 Yobe | give-them-R because eat-G-EXT bean cake their also InP-they

like 40 Naira 50 Naira | give them so they can eat their bean cake [Yobe = N 50; Yobe became a
state at the time the 50 naira note was introduced]

M ma d-al kwaxo-m
If go-EXT that-Q
Beyond that



K ma d-al kwax l'aa,
if go-EXT that also
beyond that

kaa da kosa-n, an a 1€k k€s-kaya,
then go carry-PSPSSDST, PSSR PSSR sugar cane EmP-1
then | pick, sugar cane

ma dembiyaa-na-n nud’s-g pal-na, (6.23)
if bunch-?-SPC tie-G one-SPC
if one tied bunch of sugar cane

€n lo-k-na-tog kony k€-nér kul ufad’aa, (117)
| get-EXT-EXT-R objPS OBJ-naira 10 4
I get forty naira [per bunch]

d’ari, €9 dormok buwa,
100, PS 100 2
100, 200

gak €n €n, dormok €n to-k-né-toga ,
20011, 100 I get-EXT-EXT-R
200, 100 I get

gak €n to-k-né-tog t-Guk vakay

200 | get-EXT-EXT on front in it

200 | get from it

[sometimes 40, sometimes 100, sometimes 200 N profit]

M a val-g ba n€-n ni, 4 val-t€r k€-zar-x-i
You sell.PL-G DM ShjP-you, you sell.PL-them OBJ-child-PL-Q
You sell yourself, or you give them to children [to sell]

K €n val-g ba n-ay k€-diga-r,
I sell.PL-G DM ShjP-I OBJ-thing-my
I sell it myself

€n val-t€r-i n-ay k€-zar-x,
I give-them-NEG ShjP-1 OBJ-child-PL
I don’t give them to children

ad’aba ma vol-an-t€r-v€lg k€-zar-xa,
because if sell-1-them-R OBJ-child-PL
because if I give them to children



andzu dig-a kul ufad’a,
even thing-PSSD 10 4
even for 40 naira

saas n€-mertala, nér kolaw wa-r vul-g-wa n-iit€r,

come NOM-Murtala, naira 10 TP give-G TP-my give-G-me SbjP-they

from 20 naira will come back; ten naira is what they give me

[Murtala = 20 Naira note, as it has picture of Murtala Mohammed on it, former military leader of
Nigeria]

ba gmaw awaram-iit€r k€s-kay
DM debt say-they EmP-me
it is a debt, they say to me

M k€-y T'aBa a ne-i n€-n k€-gomw-ni
InP-you also want-NEG ShjP-you OBJ debt-Q
You also don’t want debt
(123)
K aa €-na-y n-ay gomow-i,
Aa | want-NEG ShjP-I debt-NEG
I don’t want debt

ad’aban ar val-g-wa gomow bi li lang-aan s-ii jilga gwaaz-i (6.57)
because they don’t give me credit, those who bring {it} down west from beyond Gwoza
[sugar cane is brought from Madagali, beyond Gwoza]

M a sugw ba-d kwéRa-ys-n ba dzima
You buy it all with your money

K aa €n sugw ba do-kwal3a-r d’ari unkwax,
I buy {it} with my money, 600 naira

ma s-an-da-sog €n to-k-na-tog k€-zor d’ari ud’ifay,
if I bring it I get 700 naira

t-uuk vakay
on it
[100 naira profit]

M txala kwa torna-m
Beyond that

K txala kwa torna kaa saas k-aSii bi €n nwad-ant k€-dig-a kolaw,
After that the ashiya leaf s{season} comes, either I tie [a bunch of] ashiya for ten naira



ma kas-an-ant-kosog k-abuxw (129) kwéna,
if 1 bring a sack now

d’ari xd’uwa, kaa nwad’a dig-a kolaw k€law kolaw k€s-kay ma
four hundred , I tie {them} together {for} ten naira a bunch

€n sagaw €n ,
| come

€n pwad’s-t t€-t€raya,
| tie them on a tray

[€n d’a] €n dzax-ant k€-zor zar-xa ar val-g-wa-valg,
{1], I gather chidren and they sell {it} for me

ma val-aro-t-valg €n dzaa-t€ro-t martal martal martal €n vo€-t€r-vE€lga, (7.26)
once they’ve sold {it} | gather them, 20 20 20 I give them

calma, asiy-iin ato-g-uu-tog baaba-r, ba yaala kwa tomga=tomg iin w-an val-g n-ay
the remaining ashiya, my mother cooks it, that is what remains from what | sold
[mispoken: what remains is what | sold]

M a to-k-na-tog k€-nwefia-n t-uuk vakay
How much do you make from it?

(134)

K €n lo-ka-na-tog k€-goka, t-uuka-n , kasiy-iin
I make 200 naira, on the ashiya [per bag]

M kwéan ndakwa to-v-uu
This also is cooked for you

K aa kwan ndakwa tu-v-uwa,
Yes, this also is cooked

kwan ndakwa d’ii-ve-m ma mang
this also is poured into palm oil

M ay ama-y tsa
| say

K m

M tsaywa-y, ma tala-ru m€n tsaywa-ya
You friend, in your neighborhood, are there your friends

K ar m€n, ba ndallay



There are, many

M oke, ay k€-y tsa,
Okay, so you

yanzu, m€y n-argwandz sarga-sorgo-n kwan k€-tag-aana (8.04)
now, is there a folktale you know to tell {us}

(142)
K aa m€n, dig-a nalexel ard aagw, ardo-n, d-ayayayaya,
There is, that of Hyena and Goat, and, squirrel

ards-1, do-yaja, wa-n sorga-sarg n-ay
and, a Dog, that is what | know

M yawa

K d-ar-da =vj-a duyw ma
They went to a lady’s house

M ma-ya tag-aan Cii tsa
If you are telling it

K ee

M f-arZza-fog ma, a tag-dana, a yac¢-ana, a tag-dana,
once you’ve begun, you speak , you stop, you speak

kiyava ¢inga-¢ing kos-k€md
S0 we can understand
[traffic direction, tell story piece by piece]

K ee , nelexBa
Okay, Hyena

(145)

M a dzog-ant k€-yay
Raise your voice

J uusala, € ysj-a, mbaklaka n-iit€r,
Billy goat, they are in the house of a ram

ay usal ardoa-1, do mbakolaka-n méa ar vak palla,
the billy goat and the ram [live] in the same place

¥9j-4, ardo-n, do-mbakalak,
dog, and ram



€1, nelexfBa-r don, do-yaj ma ar buwa n-iit€r ta-kwax,
Hyena and dog, they are two on the other side

ay d-ar-da vaj-4 duyw ma, (8.41)
they [all] go to the girl’s house

ar ri-y-ant kon, ku-waltda-t€r watda-t€r mo dofuwa,
they fill up, their cow milk in a pot

ar da d-ii n-iit€r m4, kaa sagaw ki-yu, (151)
they will go down, then rain comes

$o-V ba yuu ma, am wax n da miiZa yavda,
when the rain has come, the one [goat or ram] says, | am going under the sycamore tree

am wax €n da miiza-n, a yul-i,
the other says | am going under the Gao tree

ay ba da cii-gi yu ma, ba goad-a-gda-g n-ayul-i s-ii ma,
then when the rain falls, the Gao tree shook and [its seeds] fell down

Cag-U-Cag no-1, n-uusala-r dan, do-mbakalak,
the billy goat and ram, picked them up

ay kaa Rol-gaan k€-nelexall ko=ysj maaa ay do-g amo-n k-iit€r tsom,
then Hyena sent a dog, ‘go and say to them

awa-r zo-g n-iitora,
what are they eating’,

ay dig-iina-n k€m lang n-€md da voj-a duywoa-n tsom, (9.08)
the thing we are taking to the lady’s house

iin wa k€m zog-u-zog n-€mda, (156)
that is what we are eating

k€m da tog-ar-wo-t xor n-€md k€-dagal da voj-a duywa,
when will we [goat and ram] meet up and go to the lady’s house

ay z-ii-zu yrava-mi k€-doga-miy awaram-no-n,
let’s us 2 eat our own Hyena says
MA: ay z-ii-zig yrava-mi k€-doga-miy &waram-na-n

am pelexel kon, kE-=vyja,
to the dog



kaa zo-go-t-zog k-iit€ra mbats z-ar-wi nan,
then they ate it up although they, billy goat and ram, hadn’t eaten

nan, n-uusal ards-, do mbakolak k€-digéa-t€r-i,
their own

kaa sagaw ma,
then they came

ay ¢in-aa-Ging yii-g yiw-a ay gii d-ii ¢-ii da vaj-a duywa-néa-n,
then the rain stopped, ‘let’s go down to the lady’s house

ay k-ii da d’iig-aro-m aw ma dofuwa-n k€-baiyiigaa-n, (162) (9.34)
what will we 2 pour in the pot for her grandmother

kon k€-baba duywa, ay d’iy-ar-iya-m-d’iig k€-gov tsom,
for the lady’s mother [correction], let us pour shit into {it}

[waa da], da Cow-gdan n-iina an, ar d’iy-aro-m k€-gov m4,
she will come to collect it, they poured shit into {it}

kaa d-ii k-iit€r da vaj-a duyw,
then they went away to the girl

d-ar-xii ba n-iit€r ma, k-ay wé lang-aan awaram nelexS,
when they arrived, | am the one who brought it Hyena said

lang-aan nelexal M4,
Hyena carries it

ay ¢aw-g ¢ii ta-dolg baab &warama k€-dofuwa-na,
‘mother’ collect the pot towards the thorn fence he said

Caw-Qg-i Cawa baab ma,
when the mother collected {it}

Xats-al-xoatsa-g ndzad’ k€-baab méa dof noa-n,
the mother lacked strength, so Def

no-dofuwa-n cob-aa-coboag na-n, ta-xay no-gava-n, (168)
the pot broke, and on the ground shit was all over the place

ba Siiga govaa-noa-n maa, mts-aa-mtsag no-baab-a duyw, (10.04)
the shit smelled, {so that} the girl’s mother died



ay am dad-a duywa tanda ts-am-a-tsag tsaw n-uuram kan,
ay says the girl’s father since you’ve killed

ko-baaba-r kan, k-uusa-r tsom, d-am dagat da man,
my mother, [correction] my wife, you should go up

da g-&4 yuwa, am xad’»-nan am bar-nana,
and fetch water, you bury her and you bathe her

dada kwa xad’-ya-na-xod’ag k-uusa-ro-n tsom,
the one who buries my wife

kas-uu n-iin kan, ko duywa-r naan, ay kaa kasa-,
he will marry, my daughter, then

a neera yay-a wacay noan, nelexBa, kosa-n, a dofu nan,
Hyena picked up the gate of the house, carrying {as} of the pot
[Hyena uses gate of house to fetch water]

no-mbakalak ardon d-uusal , to kaa dagat, (175)
Ram and Billy goat, went up

ay Rag-aan narg nelexall kan,
then Hyena was putting (making)

ko-yu da ma neera yay-a wajays-n maa d’ay-a dagal, (10.33)
the water on the gate of the house, {but} it poured off

ar go-d-i nan, na-mbakolak ards yoj, k€-digéa-ter,
Ram and Dog [should be “Billy goat’] fetched their {water} down

d-uusal k€-digaa-t€r,
with Billy Goat [correction]

ar s-ii ar bar-na k€-baabs-na ar xod’-nan,
They came down and washed the mother and buried her

to ba ri-y-géan nelexa} arygo-t-i yuwa-na
so Hyena continued filling the water {but} the water didn’t fill

kaa s-ii k-iit€r,
Then they [Hyena and Dog] came down

don, don neer-a yay-a wacaya-n maa Rol-va-dan,
with the gate and threw it away



ay mor na-duywa-naa-n, ay d-ar-dal non,
so where is the girl, they have taken her away

mbakaolak ard uusala, xad™-ar-na-xad’ag n-iit€r &waram, (180)
Ram and Bily goat, they have buried her he said

kaa sagaw ko, kon ko mbakolak ard yaja-n maa,
then Ram and Dog came

[kaa dagat k-uusal] d-ars-t n-uusal ards-n,
[then Bily Goat went] Billy Goat went up with the

do-mbakolak don, do-doywa, kaa am nan, na-ysja k-ay tsom, (11.06)
with Ram, with the lady, then Dog says, | myself

€n Siya xard-a Sog =uud n-&y ma barama,
| feel the footsteps of someone on the road

€n dagata €n gat-kiyo-t gatog awédrama k€-nelexall,
I will go up I will find them he said to Hyena

ay gi ¢i non kudorda-n,
let’s go younger one [dog is younger one]

ar dagat, ar dagat ma, ay ba wa-r ta-kwan am na-n,
they went up, they went up, they are around here said

no-yaj, gato-r-gatog gati-gaan nelexaf3 ba do-Xxonkal,
Dog, he followed him Hyena followed carefully

ma t-ii-t€r-tog ¢i n-iimi tsom, (187)
when we.2 meet them

ko-y a da Raa usav don,
you will fight with

[do mba] kay wé da Raa us-a-v do-mbakolaka k€-y tsom a da Ba-a uSav do-yaj-n,
[with ] and I will fight with Ram and you will fight with Dog

[do-ya-1), do-yadan], d-uusal na-n am, ma na amoa-n &ya Rag-na-y tsom, (11.33)
[/] with Billy Goat you he said, If you can’t do that

ba-n da dz-4a-t€ro-t ba burkud’ dwaram,
I will bring them altogether [Hyena] said [he will fight them together]

kaa dagat k-iit€r maa ar matan, ay am nelexaf3 maa,



then they went up and met together, so Hyena said

ko-y ¢ii ywalv-4 toyal &ya viy-a-v-iy-an xiinanda-n,
you tough guys you have been caught today

vazok k€-Rag-a-v-amiy awaram, ay am mbakalaka, (192)
look at our ability today he said, so Ram said

k-ay waa xod’-na baban, 4 duyw tsom,
I am the one who buried the mother of the lady

vul-y-wa-v€lg n-uud k€-duyw tsom a caw-g-w-ava-y non vaakwana,
I was given the girl, you can’t take her from me here

kaa tuug k€-duyw, tuug-aa-tuug na-duyw maa,
then the girl cried, once the girl was crying

sago kaa am non nelexaBa,
,come’ then Hyena said

ba ma ts-an-ka-tsog &wardma k€-mbakalak, (11.56)
I have to kill you he said to the Ram

ay am na-yaj tsa k-ay tsom €n Bag-na-fag n-ay d-uusal-na,
so said Dog, I, I will take care of Billy Goat

moar yay-uuvag kon,
‘where [what] is the forehead

k-uusal da ts-a4-kay am,
of Billy Goat to kill me’ he said

no-yoja, kaa usav k-iit€r, ay baa,
Dog said, then they fought

ba xaz-i-xaza mbakslak maa, (197) daa t-oxt€r k€-pelexall ma,
when Ram stepped back, right on the nose of Hyena

soktad’ nelexaB, kaa gwiya ¢iig k€-pelexal,
Sek. Hyena went down, then Hyena got up again

gwiya daa, i ts-a-v-a non, na-nelexall ta-yay-uu-vag tsa,
again bang! he was hit again, Hyena, on the forehead

gwambolalar, mts-al-mtsog n-iin, kaa sagaw,
Gwam , he died, then



uusal ards-n do-ysj maa,
Billy Goat and Dog came

ba da yugw-aan na-ysja dzaga yor n-uusal daa k€-zigil, (12.27)
when Dog tried to bite, Billy Goat raised his head towards the sky

bale i s-ii n-iin da yar-a xotora Soktod’ no-ysj,
Bab he came down on the point of the nose, Dog died

kaa sagawa, Cii-t-Ciig nay pelexaB,
then came, Hyena got up

t-uuk 'adur wur k-aukg¢a-n maa, (203)
towards morning because of the cold

ay awulg kaso-y yoj-a dig-i ndzé tugw daxukw tsom,
so, why you, Dog a thing since yesterday

a méy xa kud’ag k€-ywuRass-g-iin, awaram no-n,
aren’t you tired of laughing, he said
[dog’s mouth open like s.o. laughing]

mts-aa-mtsog na-yoj kaa daas k-iin da xifiexa,
Dog had died, then he went back home

ay mor ziila-ra &waram non,
so where is my husband

[am na-yaj/], am n€n n-uus-a yaj kan, k€-nelexal,
[Dog says/], says the wife of Dog to Hyena

ay ma ba digit do-Siig-a Ziila-y-iin tsom,
oh just something [relating to] your husband smelling

dal-i xan-iin da Siya-n, a Siiga wal vaavak-i torna, (12.57)
he went to sniff out, sniff out oil somewhere

€naa piy-iin xa n-&y awarama nan , am nan nelexala,
‘Was | grazing him?” he said, Hyena said

ay mbats yud-aa-yudag, (208)
he had however cut off

n-iin k€-yr-a yoajo-n séésa t-g-uu-tog maa,
the head of the dog and came back and was cooking it



ay €n €n daa da ¢iy-a kaar Ciye, awaram non,
‘I will go and borrow some fire’, the wife of

N-uus-4 yaj ma, ay €n kaara-n ¢i tsom,
the dog said, so, the fire

aya z-ar-x-ii 'a-na waar ¢ii tsom,
you are no longer a child or something else

wa dig-iino-n ma salaakw, méan to-Itsa-n tsom,
the thing in the pot, on the hearth

wa gagag bii cal3-a jii ma yor k€-nwywasa-xa tap biya,
don’t touch it, the eye in the head of a woman will be spoiled; don’t touch it

ciy-a ywagik &waram, ay €n da Rag d-aw n-ay, (13.24)
egg of a chicken he said, ‘what am | going to do with it’ [said woman]

zar-x wa Ra-a kwax bi tsom, kay x &waram na,
‘it is children who behave like that, me’ she said

am n-uus-a =yja, kaa daas k-uus-a yoja, (215)
the wife of Dog said, then the wife goes in [to borrow fire]

awulg k-ywalva-na ta-a kwana am n-uus-a vysj,
‘why does the man say this?” Dog’s wife said

ba b-uutsii wura n-iin ma, mbatso-1 yar-a yajo-n,
the moment she opened it [pot], ‘probably it is the head of Dog’

kaa kosa-da-n, n-uusa-n k€-yar-4 ziilda-na xod’-na ma xaya,
then she removed it, Dog’s wife, the head of her husband and buried it in the ground

vaya-t k-z&r-xa nelexaf3-iin d-ii-dom ma solaakwa xad™-ant,
she caught Hyena’s children and poured them in the pot and covered it

ay da saas nan, ne-nelexal} ta-a t-al-tog xa digad-r naa ma,
when Hyena came in, ‘is my food (thing) cooked?’

buwats to-vakaya, ma-ba dig-i de-Tagoraa-na, (13.49)
Buw behold what is in it! [Hyena] with his foolishness

ba-tuwa-n ¢ii wan awarama zog, zog, zog to-vakay,
‘this is the meat’ he said and he ate and ate and ate from it



tom-na k-iin k€-yorda-n d’igim pal ma solaakw maa, (220)
he left one small head in the pot

paga-n, a zar-xaa-n n-iin da zs-gaan,
he was waiting, for his children to [come and] eat

ay ba vaz-gaan n-iin may zar-xaa-ni,
He kept on looking but there were no children

ay aa flaga ndar nan, no-zar-xa-r 4a da mora,
So what has happened, the chidren where have they gone?’

aa may noay-an-tor-i n-ay k€-zar-x-i,
No, | have not seen the children

ba vaz-g-i da vazs-g n-iin yara-n, a kwa toma n-iin ma,
As he looked and looked at the head, which remained

yor-4 zoréa-n,
the head of his child

ay aa f3aga ndar n-uusa ysjo-n da Rag-wa kwanaa-n, (14.13)
So how has Dog’s wife done this to me,

S&gat n-uus-4 yoj Cag-dot k€-z4r-xéa-n da ma nguur maa,
then Dog’s wife came up and carried her children up to the top of a palm tree

Xanan nan n-us-a ysj, sagaw maa, kaa dagal kon,
Dog’s wife lay down, he came and then went

ko-nelexal} (226) da yud-4 gazga-n, a zar-xa yajo-n ta-a tonda,
Hyena, to hunt Dog’s children he said since

on-aa zogo-t zar-xa-r aa,
I have eaten my children

Ral-g-wa-dom n-iin ma salakw tsom €n zogo-t-zog yrava-r k€-zar-xaa-néa-n,
who she put in a pot, so | will eat her children on my part

[ay mé&-r/] ma da d&géat bab-a yajo-n d& ma nguura-n maa,
so [if they/] when the Dog’s mother climbed up in the palm tree

ZUu am n-uuram zar-xa am nan, na-yoja,
‘you.PL children pull up’, Dog said

Zuu baaba-mda am n-fitor ar tod’-dot k€-babaa-t€r,



‘pull up our mother’, they said and they pulled up their mother
ay da dagaw nelexafl ma, zuu am-muuram zar-x dwaram, (14.44)
then Hyena went, “pull up children’ he said

[‘zuu’ rather than “Zuu’ to identify him as Hyena]

a &ya baaba-md noa-n l'anwanwa k€-yay-na,
‘Are you our mother rough-mouthed one’ (rough/messy of mouth)

omdor-g dagal vaakwan (231) ana dwaramuud k€-nelexafa,
‘run away from here’, they said to Hyena

kaa modora dagal k€-nelexall da vak baayig-iin maa,
then Hyena ran away to an old woman

ay bayiga, k-ay tsom, m€n no-lbag €n naa-g n-ay,
So Grandmother!, Me, | have a problem

ay awa, aa, zar-xa y9j tsom,
So, what?, ‘the children of Dog

ts-ar-wi zar-xa-r tsom €n wa-n naa, to-tora n-ay €n kal-t€r tsom,
have killed my children, I want, to meet them and beat them up

ar Bal-g-wa n-ay k€-dagat dd ma nguuriya,
they prevent me from climbing up the palm tree

do-g nda kwan dogot-i n-dy awaram nan,
going like this I can’t climb up,’ he said

am na-ysjaa, am nar nelexol naa (235) ay am bayiigo-n maa,
Dog said, [correction] Hyena said, So Grandmother said

do-g ¢ii gata-gatog k-¢iy-a ywacog xokord’aa-n tsom, (15.13)
go and look for three chicken eggs,

sal-na-salg ma sol-ay-na-salg tsom,
fry {them}; once you’ve fried them

wa-aya su-wa-dot Ciya,
you should bring {them} up to me

moar na-kuSina-n to-d’'uula zor-a d’'uulo-n,
where the small red ants are on the road

canno-n tsom koas-ant-koasog aya Bul-uwa amuudd k-iin,



the red one, pick them out and swallow {them}’, she said

sagaw K-iina ma ma ¢ago-t k-iin Ki-yaa,
he came and picked up this type of

akura-n akura-na kura-n ma,
[small black] pebbles

Ral-om m-akuwa d-ar-dot ko bayigs-na,
He put them in a calabash and carried it up to the Grandmother

¢ciy-4 ywacoko-n zo-t k-iin, (240) zo-t ba n-iin m4,
the chicken egg he ate up, he just ate {them}

ay da xupad’agéa-n bayiig m4,
when the Grandmother chewed {them}

[aya jiy aya €n,/]

[ *ciya/]

ciy-a ywacok bi wan dagala kweton-ton yaa awarama kan, k€-nelexoBa, (15.39)
“This is not a chicken egg, you fast-moving one ,” she said, to Hyena

ay ba ciy-a ywacik-iin , da zo-gaan bayig maa,
‘But it is a chicken egg’, The grandmother ate {them}

Bulkw Bulkw tord’ m& yay k€-bayig,
Bul Bul crackle crackle went the teeth in Grandmother’s mouth

a’a ba ma so-y-dot-sog kwa-torn am bayig kaa sal-dot k-iin buwaa val-a ma,
‘no, you must come with other ones,” Grandmother said, and he fried two and gave her {them}

kas-u k-iin ¢ii kan, kon, zora-n, a kusini-n to-yay-a d'uul-a nd-u, (244)
he picked out the red ants on the road and swallowed {them}

nduu ba n-iin ma dagaw k-iin maa Zuu am-nuuram zar-xa dwaram,
he swallowed them and he went “you.PL children pull up’, he said

Zuu baaba-mda ama kartsuxw,
‘[We are] pulling mother’ they said, Ker up he went

do-t k-iin d& m& nguur, do-t ba n-iin maa,
he went up to the palm tree. Once he had climbed

kaa sagaw daaci sadso-n, no-baba-n, a yoja,
then Mother Dog came



Zuu am-uuram zar-xa, Zuu baaba-mda, (16.11)
‘chidren pull up’, “we are pulling, mother’

aya Baga ndar I'a n-uuram so-t daa tora-ru da vaka-ru tsom,
‘So what have you.PL done, your uncle.PL came up to you

ba vak-4 dig-a-n, a tsuxur-gan am fo-g-ar-y xa l'ala ,
the place for sitting, can’t you give him a place’,

aa may digit to-vakaya, (249)
‘No, don’t bother’

ba zar-xa-ra, awaram non nelexal,
‘they are children’ said Hyena

sagaw kos-ant k-iin k€-dig-a payapaya nguur maa ndzad’ amaa fo-t to-yayaa-n,
she came and picked the palm tree fronds and Ndzad’ she put them right on the edge [of tree]

ay na tsa tsuxur-g ¢in, ziila-r amudd,
*‘So come and sit, my husband’, she said

iya warama b-iin da tsuxur-g to-dig-a payapay-na kod’andaw,
‘okay’, he said, when he sat down on the pliable palm frond

kol-a-xi-k€lg na-dig-a payapaya, (16.34)
the palm frond broke downwards

s-il maa, jar no-yor d-ii d& ma xay,
coming down, Jar, his head burrowed into the ground

toma ba-n suxw da k€-zigil,
so only his buttocks were facing towards the sky

ay sagaw bayigi-n Kos-y-ar-u ba bayig-iin k€-ji m4, (254)
So the Grandmother comes and take a look {at him}

ay akura vaar wan zar-xa, &waram, aa akura vaar bayiga,
‘this is a grinding stone, children’, she said. ‘A grinding stone grandmother’

ba d’ag-uu-d’ag n-iin k€-[tatda-n] k€-dungwalda-n ma kwéno-n maa,
she kept on pounding the [bones] the Dungwala vines in this [anus]

omtak d’alda-n, ywa-t€ro-d-yugw to-yay k€-daalo nywasa-x daadi,
‘it’s soup is sweet’, The new wives [in the area] liked it (it pierced their mouths)



tatay ar ma zad-4 dz€r m4, y
Lalay, they all were running to get a pestle

ar yad’a-m k€-dungwal ma suuxa nelexaflo-n ba dada,
they filled up Hyena’s buttocks with vines, Dada

dada, dada, ay €y,
Dada boom boom, the pounding in the mortar

wawa daal anywasa-xa-n ndakwan ar badzog-badzog kon,
Oh! The newly wedded wives of today are spoiling

k-akura d’ag-4 tatd-ro-n €n lo-da-log da xiniex awaram (259) bayig, (17.08)
"the grinding stone for my fermented bones, | will uproot it and take it back home’, Grandmother
said

ba RBulkw-i la n-iin, ko k€-nelexaBo-n sagat ma xaay maa,
she uprooted it, the Hyena out of the ground

naa-g ¢i k€-bagwaza-ys-n ndanndan on pan-da-pang kon k€-barbor ma jiya &waram nan,
bring your loin cloth now, so | can clean the dust from my eyes’,

no-nelexal, kaa sagaw vol-ana,
Hyena said, then she came and gave {it} {to him}

pan-da-na, ay sagaw ma,
he siped it off, then he came

gi daas ¢i da don, do-vajd-r &waram na-nelexafBa-n tsugw-ant,
‘lets go to my house’, Hyena said, he carried {her}

ba lang-aan, lang-aan lang-aan ay a lan-kwa da mor ndokwana-n,
he carried and carried her, ‘where are you taking me like this’

€n lan-4-k da miiz awura Zima Zima awaram, ay sagaw maa, (264)
I am carrying you to under the tamarind tree of ?? he said; then they arrived

ta-ko-na ba bayiga-n k€-yor- =awur ma,
when the grandmother grabbed the head [branch] of the tamarind

rap to-vakaya mbats sorga-y nelexof taa,
Rap [the grandmother] held on to it tighty; maybe Hyena didn’t notice

ba-ta bayigo-n m-alywa awardm maa mbats viyo-t-viig n-iin k€-yor- =wuro-n dalda-n, (17.42)
“The grandmother is still in the basket , he said, [while] she had grabbed on to the tamarind and
he went on



yac-aa-yacag to-vakay,
she was standing on it [tamarind]

ay da vaz-géaan nelexal3 k-alyws-n naa da tog-u-tog k€-bayig maa
When Hyena looked into the basket, he wanted to cook Grandmother

may, ay bayig bayig, a naa-gdan xa i kafa,
she wasn’t there; So, Grandmother, Grandmother, do you want food?

€n Rag-d-u kofee, (17.52)
"what am | going to do with food?”

ay a naa-gaan xa ¢i k€-d’al-a wata, €n Bag-du k€-d’al-a wat d’aa, (268)
’So do you want soup of cow milk?; “What am | going to do with soup of cow milk?

ay bayig, a naa-gaan xa ¢ii k€-dig-i dzoga-dzog yar-na,
‘Grandmother, do you want something whose head is raised

€n naa-gaan zora-re dwaram,
‘I want it my child’, she said

sagaw daci ay a sog ¢iyaa-n,
“Then come, you come

So-v-ii-s€v bayiga, dig-i dzoga-dzoga yar ndakwa nay-a-y n-iin kuu jiya, (18.08)
As soon as Grandmother came, something with the head looking up, she has never seen with the
eye

kurd’ak ndud to-vakay vaakwaxa,
Kurd’ [Hyena] grabbed [Grandmother]

Raga do-takala gayuvayaa-n no-nelexal3,
Hyena celebrated the LJ festival [with the Grandmother]

uban n-argwandz
end of the story

M us ywalva toyal, aa argwandzs-n tsa mtaka,
Well done tough guy, this folktale is nice

omtak n-argwanda-y-na, (273) ama ma-ya tag-k€md-ar-aa-tag pal
your folktale is nice, but you can tell us another one

K mm
M



M yawa, tag ¢i kwa torn
Yawa; just tell us another

K m€n n-uus-iin ardan, do-duyw-iin ma,
there was this woman and girl

[ay ba buu nan/], ba daad ard baab n-iitora to,
[they are two/], they are a father and a mother

Ziilda-n maa xuBa co may ndzoga xinex-i, (18.38)
her husband drinks beer and doesn’t stay home

ay m€n ywalv-iin maa,
So there is this man

ay €n naa-gaan k€-duywa-ya-n baaba-réa-n, (277) a,
I want your daughter, my mother

a’a, k-ay tsom, €n na-y kon, kon k€-ywalva-ni yaa,
no, me, | don’t want this boy
[4 people, mother, drunkard father, suitor, daughter]

€n na-ya, may zar-i bi k€s-kaya €n Rag-du-wa am na-duyw,
‘I don’t want {him}, he is not handsome for me, what will | do’ the girl says

ay ba ma kas-y-uu-kasog k-iin awaram daad,
‘you must marry him * the father said

aa may , suu am ywalv-iin ma,
‘no’; ‘Suu come’, the man said

[uud] Satandx n-al k-uud ma,
[person/] the devil became a person

zarii band kwéx gug mé yor ndakwa mbii-g ba daava-na,
handsomeness like that, hair on the head shines itself

gaa tad’u-ra ga kunj ma yor m€n ma,
look at the tallness, and there is a head on the neck

kaa sagaw k-iin da vaka duywa-n, (19.07)
then he came to the girl

ay €n naa ba kwan n-ay daad ba mo-n dagal do-vakay n-ay xiinan dwaram, (283)
‘Oh I just want this one father, | would rather go with him today’ , she said



ay aya dagal don, [du, ]
SO you are going with

don] a dagal ay ba xiinana aa €n dagala-r ba xiinan,
you are just going today; yes | am going today

ay k-ay ¢i tsom ma do-y-al tsom,
‘If me, if you go

wa baaba-y mel'e xol3-g-u-xallog k-iyu vaka-r awaram,
your mother will no longer be on good terms with me’, he said

kaa sago maa, sago daaci,
then she came, she came

pat-da k-iin k€-duywa-na,
he ran off with the girl

[da sasaas sasaas] dadaa-n vak-a yul3-a co ma,
When her father came back from drinking beer

may nan, no-duyw Xifiex-i, ay, aa da mar no-duyws-na,
his daughter was not at home, ‘so where did the girl go?’

aa d-al-aa-n, ay k€-y ¢i tsom, ma gate-y daay kon,
so she has gone; then you, if you don’t find

ko-duywa-ni tsom, (287)
the girl back here

wa ku kafa ko yu aya fo-g-uu-y non xifiexa-na, (19.38)
even food or water, you will not get in in this house

ay dagéal no-bab-4 duywa-n maa yac¢-an (LH) ma l'ard’-a yay-a wacaya ywalva-n,
so the mother of the girl went and stood in the corner of the gate of the boy’s house

duywa-ra, duywa-ra,
my daughter, my daughter

ay wa mé so-ya-y am daada-y-i tsom, baz kafa baz yiwa wa-n fu-gu =ywa,
‘so if you don’t come back your father says, | will get neither food nor water

awaram daada-y tsom €n da Baga ndar dwaram,
your father said, what will 1 do?” she said



ay k-ay baaba-r tsom, €n diga-ya, zari ndakwa zariy-00,
so me my mother, | can’t go, such a handsome man

kunj méa yar ndakwa band jej j-00,
{his} neck in the head is like an adjustable drum ??

gug ma yor ndakwa ban zoru tsom, (292)
the hair on his head is like an ostrich

€n diga-y n-ay yaa, l'alad’ zariya-n, a ywalva-na,
I won’t go, the handsomeness of this man is enticing

ba ma-ya daas da mé vaj-4 ttagar tsom, (20.07)
if you are going to Attagara

ar vii-ku k-uusala [ywalva-x, ]
they caught a Billy goat [of a man]

k-uusala zariya ywalva-x tsom, a d-ar-daana,
a Billy goat of a handsome man, you take it to him {father}
[take the Billy goat of the man to father]

may dig-i €n Raga n-iin, ba da s&és nan,
he won’t do anything {to you},when [the man

[na-ywalva-n/] maa, n-uuss-n maa, may nan,
came back]/, the wife came back, there was no

no-duyw-i, ay aa fRaga ndars-n ko duywa-na maya,
girl, “so what have you done with the daughter; she isn’t here

kaa sagaw k€-nelexafl maa, an,
then the Hyena came

sagaw daaci fa k€-vojda-na,
he came and built his house

sagaw n-ayayayay fa k€-vjaa-n, (297)
fa k€-vjaana SQT, L
Squirrel came and made his house

ay gi ¢i da gat-gu do-g d’al-ga-miye,
let us go and find something to ride on

k-i da ndzoga ba n-axaa-n, (20.33)
are we going to stay like that



kaa d-ii k-iit€r da ma kasukw ma,
then they went down to the market

sugu wax k-kuunda, sugu wax kan, kon, kon k€-dig-iina
the one bought a monitor lizard, and the other bought, something

M Zoyara
antilope

K e, k-azyarda-na,
his antilope

sugu ba n-iin k-azyar m4,
when he bought the antilope

fac k-iit€r dagat da Ra-a sarawta kilfa,
Fac they went up to hunt fish [farawta = hunt]

d-ar-t ba n-iit€r da gata kilif maa,
when they went to look for fish

ay m€n na-vja, (304) a ywalv-iin vala kilf maa,
there is a house of a man selling fish

ka daas k-iitor nud’s-na n-ayayayay to-zawa-n, an, a buxw kon,
they went in and squirrel tied with a rope of a sack

k-azyarda-na, (21.05)
the antilope

nud’a-na nan [n-ay, no-kun ], na-nelexall kan,
Hyena tied up

ka-kundaa-n to-kartaani,
his monitor lizard with the strong leather strands [used for sewing shoes]

nud’aya-na ba n-iin to-kartaani ma,
when he tied him with the leather

kaa nwad’i-gaan k-iin k€-kilf-n tan, to k-uunda,
then he tied up the fish onto the monitor lizard

sagaw nwad’a-t n-ayayayay k€-digéa-n,
and Squirrel came and tied up his own

nwad’a-t ba n-iin m4,



when he tied it up

ay yaar wa BRa-a gola kilfa-r-na an,

‘who are the ones stealing my fish’ he said
MA: &m

tatay ar mé zad, (307) ba tsa-géan non,
they rushed to pick up sticks and

no-nelexall k€-kuund dogat-i,
Hyena beat monitor lizard, [so it] couldn’t go

gaa Si zawa-n ndakwi nl'a-da-y, ay ayayayay maa,
you see the rope didn’t cut in two, the squirrel then

ba n-wan-ni to-ga n-iin kon, k-azya-r ma, (21.32)
like this, he pushed the antilope

R€rtsatsal nol-a-da-nalag n-iin k€-zawo-n ma,
he cut the rope ‘Rerts’ pop

mdor-g k-asyars-n diyaa-n,
the antilope ran away down

ay kaa sagaw maa, kurd’uk viive-t n-iin,
then [the owner of fish ] came and Kurduk he caught {them = Hyena + monitor lizard]

tso-ga, tsog k-uud to-vakay,
and he kept on beating them

ay aa Raga ndar no-na, aa, an xepa-r biya, aab,
so what did you do; it is not my fault

ayayayay waa marg-wa-da d’uul bii tsom,
It is Squirrel who showed me the way

ndza-n sorga vaakwan xa n-ay, (312)
Have ever known [been to] here?

bad’d’am ni-yé&-a xupanwa n-wax kato-t-katog to-vakday ma,
all his cheeks were swollen like this

da s-ii n-iin maa, kaa sagaw t-a-ra kon, k-ayayayay,
when he came down, he came and met Squirrel

ay maal maal,



so elder

ndza zo-y xar nay k-digi &ya nat-ga non ndokwéna, (22.00)
when did you eat something {that} you became fat like this

ay an, ay kudora-r-i, ndza-[ya,] k€-ya €n l'al'aw amo-na,
but, my younger relative, you are a coward, you said [ you = Squirrel]

ay k-ay ¢i tsom, xupad™-ana-t-xupad’ag n-ay k€-dig-a god’ag-god’iga,
‘now me, | have eaten up something nice [enjoying]

I-a-kwa-tog Sinkafa, ya-a kilife,
| satisfied myself with rice and fish

kwara-n tsom z-anoa-t-zog n-ay nat-an-a-natg dwaram,
and the like, | have eaten and have become fat’ , he said

ay xulf-& nat-go-n tsom may ngiigiya (317) am non n-ayayayaya,
‘but this sort of fattening, isn’t it painful?” Squirrel said

tap-gdan n-ayayayay maa, a, a, tap biya,
Squirrel touched him; no don’t touch

a sorga-y xa taakiya dagal nate-g méa voy k-uud ma-ya tap-gaana,
don’t you know that fat in a person’s body goes away when you touch it

xulfa kwar wax k-uusig-4 yar koso-y &wardma k-ayayayaya ma,
‘which type of madness of yours is that? He said to Squirrel

sagaw daaci ay k-i da Baga ndar ¢i maala-r lagw-a-kiya-lagw n-uud vaakwéxa aa,
He [squirrel] came, * what are we going to do, elder, we were chased away from there

gii da yud-a guxw vavéa-na, awaram nan, (22.33) n-ayayayay,
let’s just go and stake out a farm’, Squirrel said

ay ar d-ii n-iit€r m4,
and they went down

gata nor n-ayayayay k€-maandal-4 zaay,
Squirrel found a big river

kwan tsatama, no-Soyal to-vakay (321) ba pal kazakw may to-vakay,
this was neat, the sand in it; there wasn’t any grass at all in it

ay maal da diga-r-i kwan waniya am,
‘so elder, this will be mine’ he [Squirrel] said



agys daada-r, diga-y wa tsatama on maa,
Oh my father, yours is the neat [one]

dog da patsa kwén namlaka-n ¢i nan, oy kudor tsom,
you go and clear this muddy [place], a junior one

d-uuso-g méa kwan,
will farm in this

cuwad’ad’-na, yiyayo-n &waram,
clean area, give way’ he said

ay riy-a n-iin k€-xiyaa-n ma zaays-na, (22.58)
so he planted his guinea corn in the river

pats-an, n-ayayayay k€-yor-a gavalo-n m4,
Squirrel cleared the higher ground

riy€-t k€-xiyaa-n to-vakay, iin xiyaa-n k-iin, [bax, /]
he planted his guinea corn on it; He [Hyena] his guinea corn

ba ¢ii-g-ii-¢iya yu pal kwa kal€-t-iya-n m4,
Once it rained the first time, when the water did not make a stream

ndokwa sa-t Xiyaa-n k-iin (326) xog€m ma zaay,
like that his guinea corn sprouted in a large quantitiy Xog in the river

ay amaa, zor-a ysj-na, da ts-a-k-tsog waya,
he said, son of a bitch, hunger will kill you [Squirrel]

way xiya-r kwan ndukwéna ard an, xiya-y-i may tsom,
look that is my guinea corn like this and yours is not [like that]

aya sorga-w-ona, yanzu xiya-y-i xa kwan wa may naa awaram,
what do you know? Now your [Squirrel] guinea corn isn’t he said

ay am, n-ayayayay k-iin ma, aan ¢ii maala,
‘So’ Squirrel said to him, that is how it is Elder

€n da d’ii-g-ar ba guv-4, ba guv-a ragwa, &waramaa-n, (23.28)
I will spread shit, manure, he said

aa d’ey-g-a, d& dog€-t Xor wan da to-diga-r am,
yes spread it; When will this reach [the height of] my own [guinea corn]



ay da s-ii yu, ba yaxxam yu s-ii ma zaaya-n maa,
So when rain fell, like this the water came down the river

kwep, xiyaa-n da-xiya, da s-ii n-iin ma,
Kwep all his guinea corn washed down, when he came back

ndukwa (331) xebgomma xiya-1, ayayayaya-n,
like that a great amount, the guinea corn of the Squirrel

[ay aw a Raga, /] ajay, wa mel’e xiya-y dig-i ayayayay-iya,
[So what you do/], Wow, your guinea corn is no more Squirrel

da d-ii yuwa, wa tima ba xiya-r wa m€ng =awaram,
water has carried it down, what remains is my guinea corn he said

ay Xiya-r 'a wan maal 'a tsom,
But this is still my guinea corn one Elder

zaayi-n ba wana, diga-r 'a wax I'a tsom aa Baga ndar I'a wax,
This is the river, that is my own; how can it happen [that Hyena claims Squirrel’s gc]

iyay iyayo-n k€s-kay yajo-n &waram,
‘give way for me son of a dog’ he said

sagaw kas-ar-va k-iin ma sdas n-ayayayaya, (23.57)
he came and took [the farm] and Squirrel came back

xay-a k€-xorsaaSdkwa, xul3-, xull-u ba n-iin ma kaa d-ii k-iin,
he ground up charcoal, he drank it, once he drank it he came down

ay ex ex, ay aw ulbaga, aa, €n, [yaa, (337)
Oh, grrr [frustration], what is the issue,

mc-a/] ya-a mcawar-a Zogol wa Bol-a k-ay tsom,
[/] ‘It is an angel of Heaven sent me

ma Cii-y-al-i ma guwxa-n am-iit€r tsom wa-ya mtso-ga,
if you don’t get out from this farm, they said, you will surely die

awaram-iit€r ma naa sarga-w naya,
they said, what do I [Squirrel] know

ma-ya naa-gaan mdor-g dagal ma gwuxwa-n am,
if you want run away from the farm’ he said

ay digit k-i da Bag ni-mi tsom, t-an-ara-y dwaramas-n tsom,



So the thing we two should do now, | have not met him you say

n-al-nog guxw-iin k-ii bu m-vakaya,
The farm has become for us two

ma n-iy-al-nog k-ii bu tsom,
Since it is for us two

k-ii us-danan, (24.24)
we two will farm it

ay ba-r usi-gaan n-iit€r xii-n, iin maa bu majigan ma dova,
so they were farming the gc; so he [Hyena] has two hoes in his hand

ayayayay maa ba pall, méy no-n n-ayayayay s-ii don, (341)
while Squirrel has just one; Squirrel didn’t come down with

d-uuséa-n-iya, iin maa s-ii d-unwywasa-xaa-n xokord’ omtad’ ar Bag-aan,
his wife, while he [Hyena] comes with his three wives together and they work

ay yin-aa-ying noa-digita,
so the matter finished

kaa viy-a zor k€-xi d’ag-v-an,
then the gc ripened and it was threshed

Xuts-ar-dot ba n-iit€r ar d’ig-an ma,
when they gathered up [the gc] and threshed it

ay am norn, n-ayayayaya,
,S0’°, Squirrel said

¢a¢ ndukwan no-yod’a-gaanaa-n, ard zar-4 Xi b-abuxw ufad’aa,
the chafe was gathered like this, and the guinea corn was only four sacks

ay €n maal, kiya-r-i 'a wan yod’akkon bi I'a tsom, (24.53)
‘So Elder, mine is the large pile [of chafe]

[a ba /] a ba-¢a-ga nar kwa b-abux ufad’s-n baa,
[/] you take the four bags

kwan ma kiyava-r am,
these are mine’, he said

dza n-gud-i, ndza dék n-uusi-g-ar ni (346) ndza d’¢k n-uus-ga-y xa,
Son of a useless one, was my farming the large part or was yours?



ndza mar ksa-ya ad’aba ba Sab-k-ii-na-Soboag k-asori amay bi tsom,
Where was [the gc] for you, because [you] hit from us two a secret , | say
[secret which the angel from heaven told to squirrel]

aya waar-na, xutsog yaya-n kwan dwarama k-abuxw ufad’a-na,
‘who are you?, pick up the four sacks’ he said

kaa-ba xutsi-gaan k-ayayayaya,
then Squirrel picked {them} up

xuts-a k-iin k€-caco-n daa da vojaa-n,
while he [Hyena] carried the chafe and went to his house

ay ba da to-gdan n-uus-a ayyayay k€-kaf ma,
So when Squirrel’s wife cooked food

nem, nem, nem am maraw bando kwax, (25.16)
Nem sweet sweet, it was so good

ay ma da to-gdan n-uusaa-n maa,
And when his [Hyena] cooked food

Bus kolok ba jajaan ¢aga-n, ay maala,
Nothing but starchless food the chafe, So Elder

wa usa-ya-n (350) sarga-y t-4 kaf a&yd may non kal-géan-i,
“Your wife doesn’t know how to cook food, don’t you beat her [Squirrel to Hyena]

aa do-g Cii n-0usa-r aa to-ka-tog awaram,
let my wife go and cook for you’, he [Squirrel] said

ay aa so-g ¢i nda tsom xar toga n-uusa-ya-n kafa-n,
Let her come now if your wife cooks the food

tad-a mtakak tsom, walle ma ts-an-disiy dwaram,
saying sweet, Walahi | swear | will kill her’ he said

sagaw n-ayagayay maa dzog-ara-t k-axupi k-uusaa-n mé gud’-aro-t miiz-a xuda,
When Squirrel came he picked out some gc flour for his wife and tied it under her stomach

do-g d-ii tsom t-ar-atog kaf k€-nelexald naan, (25.38)
‘go down and cook food for Hyena’ he said

ma val-ak-ak-valg k-axupi tsom a d-ii-dom ma kaar k€-cac-iin awaramuud, (353)
‘if he gives you the [chafe] flour, you pour it in the fire [the chafe flour/] * he said



da d-ii n-uus-a yayayay maa,
When Squirrel’s wife went down

kaa to-géan k-iin ko, k€-kafi-na,
she cooked the food

t-a k-axupiyo-n da dii n-iina-na,
she cooked the flour she went with

kafa-n, a atora-n maa d’ii-dom k-iin zo-t non na-dig-iin,
their food [Hyena’s food], she poured it in and it [fire] consumed it

ay da sagal kaf maa, maraw kaf,
When the food came out, it was good

ay a Raga ndar non kwén duy-a ngu-i &ya t-a kafo-n ndukwana,
How did you you do this, daughter of fly, you cook food like this!

aa may oxy-iin wa Rag-aana, a’a, amay awaram,
no it is the guinea corn that does it, “no” he [Hyena] said [H doesn’t believe her]

viya-t k-iin k-uusaa-no-na, tsoga, tsaga, (26.05)
he caught his wife and beat her, (beat, beat)

tsog k-iin to-vakay, tsa ba n-iin ma, (357) kaa sagaw daaci ,
he beat on her, when he killed her, then the situation is so [it comes dm]

tom-4 uus buwa, ba-r to-gaan liyaa-ts kwan-iina,
two wives remain, those should cook this

may ba lamba-r am sorga-y k€-t-a kaf biy awarama,
‘I don’t care if you don’t know how to cook food’ he said

[sagaw daaci ba g-ars non], m€ny no-taa-n ko,
[He [Squirrel] came and poured on/], he Squirrel has his cow

k-ayayayay unxwud’ ya-a-yog maa,
pregnant and just gave birth

ba d’a-gaan k-iin kan, ku-wat ba d’ii-gdan mbats nelexaf3 ndako,
he milked {it}, the milk he stored {it} and Hyena

dagét dan,
went up to



naa da R&a gol-a wato-n n-iin, ay dagat nelexol maa,
he wanted to steal the mik, so Hyena went up

kaa sagaw k-iin daa, da R4-a goal-a wate-n, (26.35)
and came to steal the milk

ay, sagaw noar, (362) n-ayayayay maa,
Then Squirrel came

lawalog n-iin k€-daa da xifiex da-y-a ba n-iin ma,
and refused to go into the house; when he [Hyena] goes in

mbel-y-ant ba nato-n m4 guda, apal te-yar-a yay maa,
when the cow attacked {him} in the room, bang Apal in his mouth

mdora ba n-iin kaa dii-da 3a-a gol-a xii ma kuvura,
he ran away and went down to steal gc from the silo

[dadi] dadii n-iin da Ra-a gol-a xii maa,
when he went down to steal the gc

vagw vugw vugw awaram vugw xal’-ar-da k€-ji daaci,
Vugw vugw he said and the owl opened his eyes [an owl was in the silo]

s-a-s-ii ba kwa candal n-iin to-yar-a kuvura-n fac s-iyéa-n,
he fell down backwards on the top of the silo Fac he fell down

s-a-xii ba n-iin maa, (366) ay maala, €n,
when he came down, ‘So Elder’

wa dig-iino-n Rag-ak n-uuds-n tsom, ywad’e, (27.02)
the thing that people do to you is bad

yanzU dagata-ys-n da Ra-a gol-a [Xiya-n/], a wata-ro-n maa,
‘now your going up to steal [the gc/] my milk

ndza-n may xa gaa-ku gaag awaram,
wasn’t | fetching it for you’, he said

ay €n sorga-Sarga, ndza-ya ba gaag-wa-do-gaaga,
‘I know, you have been fetching it for me’ (< gax fetch much)

awaram nor, amaa-na, sagaw daadi,
he said, he said, he [Squirrel] came then

€1 kaa Bal'a n-ayayayay k€-d’uul to-tak,



then Squirrel prepared a way in thorns

to d’'uula sdas-4 vojaa-n maa,
on the road to his house

ay ba da sagaw n-iin maa, (370) ba waawa,
when he [Hyena] comes, ‘ow ow’

yay-ama yay-am amnor, n-ayayayay maa,
‘get out of the way get out of the way’, he said, then Squirrel

ba kusat dagal to-d’'uula-n maa, (27.28)
he ran away fast Kusat on the path

ba da dagal n-iin dagal ba ma tako-n n-iin ba xosakw,
when he went out he went into the bushy thorns

ba ywaa-gaan tak, ba da sdas non n-ayayayay to-kwax k€-d’'uul ma,
the thorns pinched {him}, then the Squirrel came via that {other} way

ba yay-ama yay-am ba ywak,
give way give way! [Squirrel says] and Gwak down falls [Hyena]

[daaci kaa ruw-an, non/],
[then he died /]

kaa mtsa k-iin, ay ar tuu-g non anywasa-xaa-n maa, ayan , an (373) yaaya,
then he died, So his wives were crying, so , now Elder

ay €n da Bag ndar ¢i n-ay kon,
So what am | to do

ko-Ibaga-n kwéna gaa i,
look at this situation

[d-ar-d/], d-amd d& mé& d’uul tsom,
[they went], we went on the way

mbats omdor-aa-mdorg n-ayayayay d-ii-da miiz- =ayavad ma, (27.53)
and Squirrel ran under the sycamore tree

fax-ar-u ko guv =aagw,
and put goat manure on

ko [yaa dig-iina-x] ka jiiya €n gulf &waram tsa-n, a dig-iina,
on [type of things] his eyes ‘I am blind’ he said, he beat something



ay d-an-dii-da ndavag n-ay tsom,
So | went down to ask

[kwar k€-Ziil wan/], ma koma naa-géana, k€-Ziila,
[which husband is this/], we would like, a husband

kwar wa k€m da ¢ag n-omda &wardm-omd k€-d’eey (377) tsom,
‘which one will we choose’, he said to a native doctor
[Squirrel masqueraded as native doctor]

ay m€ng ywalv-iin,
“There is this man’

wa ba to-dalgé-ru n-iin tsom ndz4 naa-k-war-naa-g tun ba wur tsom,
he is on your.PL fence, he like you.PL since

ba-m daa kiina, &wardma tsam, kom-da ag ndar ama, ay ngulm,
you went down for him’ he said, “What are we do do?’ she said, ‘So its better

d-am-da 34-a ndavoag k€-buu n-uurama, (28.17)
you go and ask a second time

dupw kwan tsom, €n da d-ii ba n-ay yaan inxaal awaram,
because this, | will go myself later’, he said

.....

,50 let’s go away’, the wives said

kaa d-ii k-iitar,
and they went away

mdora-mdarg n-iin d-ii ma,
He [Squirrel] ran down

Rag-na k€-dig-iino-n kaa tsa guv =aagw-iin, (381)
What he did he beat [picked up] the goat dung

ay an d’eey-aa-d’eeya, ay kwan-iin tsom,
So native doctor, native doctor

gaa Si méy Ziil kas-komd-iya , kEmo naa,
look we don’t have a husband, we want

daa da miizangol kwatorn k€-Ziila,
to go with (under) another husband



mts-aa-mtsog ziila-md k€m da 3aga ndara, (28.39)
our husband has died, so what can we do?

ay €n, do-g ¢ii tsom, an,
‘So aa, go then

m<€n non, n-ywalv-iin to-dolgad-ruwa wéa ndza dzak-ar-u-dzag n-iin k€-xi tsom,
there is this man on your fence, he was giving you guinea corn

kas-am-ant-kosog k-iina am da da mor I'af34,
marry him, where else can you go?

am dagal moar bacca,
why shoud you look (go) far?

tanda m€y xonkal k-iin tsom ba-m xuts-ant k-iina (385) ba-m ndza ba vaja-ruw-iin tsom,
since he had a good character, you marry him, you stay in your house

am t-uu kiin &waram,
you belong to him’ he said (are towards him)

ay lakuti séés k-unywasa-xaa-n maa,
so before the women came back

[mdar-am-mdarag n-iitor sddsa-n, to-yaya-n, /]
you run they came, to front/]

mdor-aa-mdorg n-iina séasa to-yaya guda-n, (29.03)
he ran to the front of the house

sa-ya ba n-iin ma, ayin, yaaya yaaya, aana,
he arrived, mmm, Elder, ‘yes’

ay amaa tsom,
‘So,” he said

ba-m koas-ant k€-ywalva-n, ton to-dolgé-ruu-€n bi ma,
you will marry the man one your fence

am da Rag ndar awaramaa-n,
what else can you do?” he said

ay to, ba-m ndza bii ma €n da Rag-kwar ndar unywasa-xa,
then you stay; what will I do with you women?’



awarama gwiya-tor-u-gwiig bandkwax ubon n-argwandz
he said, he inherited them in that way; end of the Folktale

M us ywalva toyal, maraw n-argwandza-y, xar bua-ya taga dige
Very good, tough guy, your folktale is good, you’ve told two

K buwa
Two

M tsa-y-u mor nar k-argwandz-iini (29.27)
Where did you learn the folktale?

K [tsa-y-wu bar/], tsag-an-u ba vak =Unywasa-xa, (29)
[He taught me/], I learned from women

ardo-n zar-xa tala-md,
and from children in our neighborhood

ma k€m zolam k€m tag-u-tag k-argwandza-mda,
when we stayed up at night we told our folktales

ma Cli-t-¢iig daas k€m daas k€m xan-an
when it was time to go in, we went in and lay down

M am tag sarta-r-i d-uywaas do-vod’ do-vad’a
You told {them} in the night and evening

K d-uywaas, d-uywaas, man, yin-amd-ying z-a kaf maa, (29.43)
In the night, the night, in, when supper was over

ma-n méy dagal da gwayava maya,
I didn’t go and roam about

k€m tak-kav-u-tag k€-zar yaya-md dan,
we told each other a litte story with

kalkala-xa-r
my age mates

M ar m€n nwen noarn tsaywa-xa-y-i naa
How many are your friends?

K ar m€y I'aBa, n-iit€r
They are five

(37)

M ar tsaywa-xa-y badd’om



They are all your friends

ee
yes

[maréa-r, kwéan/], kwana tags no-n kwan ma taga waar m-iitor-i
[/] this thing you just said, who among them told {them}

€1, taga ba baaba-r kwax,
I, my mother tells them

tsag-a-ku ba n-iin
She is the one who taught you

an
Yes

ba burkud’aa-na (30.08)
Both of them?

aa bad'd'ama, kwéandakwa ve-y-wa-veeg bi,
Yes all, these now | have forgotten {them}

ba d’¢kka ama to, d-al ma yor k€s-kay
but they are many; but they’ve escaped me

M

(44)

maa ey Wa sorga-n kwan-i
There aren’t any others you know?

d-al ma yar badd’am
All have escaped me

tomaa ba buu na
Just two remain

ee
Yes

sart-a ndzo-gana-y méa yaruwa-n may dig-i dzo-y-aar kwana,
Time-PSSD stay-GAN-your in Maiduguri-SPC not thing happen-3-EXT now
At the time you stayed in Maiduguri, nothing happened?

dig-4 ajappe-r no-ya-n kwéan aa tdg-k€md o kwaniya (30.26)
ting-PSSD surprising-ABS see-you-SbjP-you now you tell-s-R now
something surprising you saw, tell us now



K aa m€qg,
yes exist
yes there was

m€ny sart-a kwax-iin k€m d-ii da mén, da vak maala-ra-n , tsg,
exist time-PSSD that-SPC we.EX go down-EXT to inPS, to place elder-my-SPC, DM
there was at that time, we went away to, to my elder

ndzo-ga man, ma dig-iin way, k€-d-ii-dog ma,
stay inPS, in place-SPC ?? , k-go-EXT-R DM
he lives in, in the , there down

k€m-da d-ii n-€Emd méa,
we-FT go down-EXT ShjP-we.EX DM
when we were going there

k-ay dzov-4a barama d’4ula, valdag ndakwa saas ma, (52)
InP-I cross-PSSD road road, madman DM coming DM
I was crossing the road, a mad man like was coming

ba k-ay f-a Sig t€n, to-ydalo-n ma d’duls-n, maa,
DM InP-1 put-PSSDST foot onPS, on-tip-SPC on road-SPC, DM
just when | put my foot on the center of the road

iin ndakwu ts-a-k-wa ba do-8ig t-oyay =arvad’ kwa cand’al n-ay vaakwéxa,
he DM hit-OBJ-me DM with foot on-mouth-PSSD heart which lie SbjP-1 there
he then beat me with his leg in the center of the heart and I just lay backwards there

kaa fug-wa-fog k-uuda-x k€-xakuri fac k€s-kay diya-r,
then put-me-R OBJ-person OBJ-comfort ID EmP-1 go down-my
then people comforted me; | went down

m€n, ma kwan-iin R€l-a-k-wa n-tud, d-an-di da vaakwax (30.58)
inPS, in this-SPC send-3-OBJ-me person, go-I1-EXT to there
in, during this I was being sent, and | went down to there

M ¢in-y-0-i KE-Ciwi
hear-you-EXT OBJ-wound
You weren’t hurt (didn’t hear wound)

K aa Cin-an-u-Cing KE-Ciw to-yay =arvad’ ndza kot€-t-kotog vaakwan
No hear-1-EXT-R OBJ-pain on-mouth-PSSD heard was swell-EXT-R here
No | felt pain in my heart, it got swollen here

M ts-a-k=ak Sig
His-3-PBJ-you foot



He hit you with the leg

K aa ts-a-kwé 8ig mé xud’a, miin
Aa hit-3-OBJ-me foot in stomach, here
He hit me with the leg in the stomach, here
(60)
M [valog ba ndza-gan/], valdaga ba kad’ii ni,
[/], madman DM truth Q
[mad man stay/], a madman in truth?

valéaga lii xoB-& dig-iina-n Xi
madman who drink-PSSDST thing-SPC-SPC AltQ
or a mad person who drinks the things [drugs]

K a, ba valaaga ba kod’iik€d’i ba stuxa
Yes, DM madman DM real DM buttocks
Now, a real mad person, bare buttocks

M aa, valaag wan band kod’ii kam
Yes, madman this like truth TP
Yes, this is a mad person really

K m
M

M dig-i ¢€n-y-Uua-n k-€mtake€-raa-n baa ba ndze-gad-y ma yaru-on,

thing-SPC hear-you-EXT-SPC OBJ sweet-ABS-its DM DM stay-G-your in Maiduguri-
SPC

something you have enjoyed (hear its sweetness) while staying in Maiduguri

awa Raga-ka k-omtake-r k€s€-y kwéna ywaad’ wan ba (31.26)
what do-you OBJ-sweet-ABS EmP-you now bad-this DM
what was enjoyable for you; this was a bad experience

K m
M
(65)

M ywad’ wana, ndar no-mtak€-r-i ¢in-y-an

Bad this, how NOM-sweet-ABS-NEG hear-you-ShjP-you
This was bad, how was something enjoyable?

K aa, ndza m€nga, too, ba sart-a Bar-a diga-ro-n,
Aa was exist, DM, DM time-PSSD repair-PSSDST thing-my-SPC
aa there was, okay, at the time of repairing [motorcycles]



Uud ra ma ba kos-ak€-t-kasog taa, Rag k€-I'ar vaka-raa-n,
person also if DM carry-you-EXT-R saying, do OBJ-work place-my-SPC
if a person trusts you, work at my place

to k-aya ndza kasa-y-ant-kasog kwal k€-xonkala-ra,
DM EmP-I was carry-you-EXT-R money OBJ-reason-my
S0 me, money made me mad

ba ma nda maa pol-g-wé k€-vany van nlud d’ari uku uku ama-y k€-dada kwan-iina-n Rag n-ay ké-
jaar vakaa-na,

DM if wanted DM pay-G-me OBJ-day day person 100 2 say-I to-who this-SPC-SPC do SbjP-I
OBJ vehicle place his

I wanted to be paid per day, 300 naira | said to that one | was repairing at his place

to kuma mbats méa mul-y-wa-d ba k€s€-kay n-axa sor-an-a-y n-ay-n-i €n duw-ars k€,

DM DM DM if help-3-me-EXT DM EmP-I like-that know-1-EXT-NEG ShjP-1-SPC-NEG |
leave-SQT-EXT kKPS

then it obviously would have helped me like that {but} I didn’t know so | left

ko-bal'a-n, (72)
k-repairing-PSPSSD
repairing of

[ad, an, am k€-Bal-a/] xaund vaka-n, k€-Ziil-a, yaruw-iin (31.57)
[/] Honda place-SPC, k-man-PSSD, Maiduguri-SPC
[/] hondas at the place of, the man of Maiduguri

M iyo, k€-y ma kwal wa ndz4 tawa yora-ya
Dm, InP-you if money TP was towards head-your
Okay, it was money on your mind (towards your head)

K kwal wa ndza tuwa yora-r,
Money TP was towards head-my
money was in my head

d-an dagal da gat-a kwal n-ay ts€m,
go-1 go to find-PSSDST money ShjP-1 DM
I went in search of money

€n-da ba ying-0 ndar ma kwéla kaf awarama-y k-iin
‘how will I end with a food allowance [only]’ | said to him
[he wanted to go back to Ngoshe with cash]

M ko-da mbod’-4 vak-a tor k€s€-y
DM change-PSSDST place-PSSD work EmP-your
To change your place of work



K ko-d& mboad-a vak-a tor k€s-kay
DM change-PSSDST place-PSSD EmP-me
To change my place of work

M d-a-ka-da waar, do-y-a ndar ndar n€-n da vak =0usa-n ba-yo-n k€-tor vakaa-no-n
go-3-you-EXT who, go down-you-EXT how how ShjP-you place-PSSD woman-SPC
DM-you-ShjP-you k-work place-her-SPC
Who took you, how did you go to the woman you work with
(79)
K ba dagala-r ba sant,
DM go DM straight
I went straight

tsugw-an ba mén, ba ma tas-a baag-iin n-ay ma, (32.21)
get off- DM inPS, DM in station-PSSD Baga-SPC ShjP-1 DM
| got off at, at Baga motorpark

d-an-al ba n-aya,
go-1-EXT DM ShjP-1
when | went

kaa m€n zar-x-a kasa-md ba d’ék k€m gwayav n-€md d-iit€r,
then exist child-PL-PSSD village-our.EX DM many we.EX travel SbjP-we.EX with-them
there are any children from our village we went about with them

ay aya da Ra-a-wa,
so you FT do-PSSDST-what
,S0, What are you doing“

ay n-aa sagal ba da gato-g-ii-xaa-n,
so I-PER come DM to find-G-??
I’ve come to search [for money]

ay wa m€y ¢i n€r, n€n n€-baaba-r ndza-n Rag n-ay k€-tor vakda-n ts€m,
so TP exist DM nomPS, nomPS NOM-mother-my was-1 do SbhjP-1 OBJ-work place-her DM
Oh, there is this woman (my mother) | was working for her

ba-y-a dagaw da Rag-aana,
DM-you go to work-GAN
so you go and work

€n xad-kuri-t-xad’€-g &warama dagaw k€s-kay maa,
I meet-??-EXT-R say go EmP-1 DM
‘I will arrange a meeting’, he said, and | went



kaa sagawa fac k€s-k€md dagadw k€m ndzéax-4 vakaa-na, (32.42)
then come ID EmP-we.EX go we.EX stay.PL place-her
then it comes and we went and stayed at her place

kaa fo-g-arz Ra-a (87) Ra-a tor k€s-kaya, to,
then put-G-EXT do-PSSDST work EmP-me, DM
then | started to work

ma ndza Rag-aan n-iin ma ndz4 xaya-k-0-t-i d’a-n n-iina ma awarama,
if was do-GAN ShjP-he if was grind-OBJ-me-NEG ? SbjP-she DM say
when he [friend] was working, ‘she didn’t trust me’, he said

ba kwaz-dan n-iin kwal} ma xud’a-n,
DM spread-EXT SbhjP-she money in stomach-PSPSSD
she spread the money around inside

a dig-iina may ku waar daas ba k-ay pal wa Ral-k-wa n-iin m4,
PSSR thing-SPC not even who come DM InP-I one TP send-Obj-me SbhjP-she DM
the something [shop] no one entered [the shop] only me she sent

€n may n-ay tap-a kwalls-n-i ba-n dzax-ar-ant n-ay on,
I not SbjP-1 touch-EXT money-SPC-NEG DM-I gather.SQT-EXT-EXT ShjP-1 DM
I didn’t touch the money, | gathered it for her

d’iy-ar-a& kwélaa-na,
pour-SQT-EXT-EXT money-her
and kept her money

baa, ba d& saas n-iin da kol-gdana ba kalkal d’a-na ma-w,
DM, DM ? come ShjP-she to count-GAN DM correct Q if-what
when she came to count the money it was correct or what

xar ¢ii-got-¢iig vul-g-wé dobu kolaw dog da saguwa kal'an-4 kaf awaramaa-n k€s-kay maa,
then she began giving me ten thousand, ‘go and buy foodstuffs’ , she said to me

waydaa-n ndakwa d’'uug-wa-na-d’'uug fac dagalaa-n, (93) (33.08)
her telephone she left for me and went out

ba sart-i saas n-iin Raga-Rag k€-cala-X,
she would spend some months before coming

lakuti sdas €n vol-g ba n-ay kafa, m€y no-duywaa-n,
before she came | had sold the food; there was her daughter

kwéan ndzo-ga ba vaka-r, to-gaan kafa,
she was living with me, cooking food



k€m vol-gaan omtad’ ma, kwal maa d’iy-a-v ba vaka-r may,
we sold together, the money was kept with me

ko vola digit €n ¢aw-g ba n-dy kwdall may no-duywaa-no-n ¢aw-gaan-i €n caw-g ba n-ay,
even if she sold something, | collected the money; the daughter didn’t, I collected it

k-iin m€n gambuwaa-n soog, saxa,
she, she had a fiancee, a soldier

saasa vakaa-na ma d-al-ar ma, ar mei l'ei saa watsi,
he kep coming to her; when they went out they didn’t come back quickly

say ba ma tsax-ar-a-tsaxog k€-xonga-x (33.34)
until they had spent some days

(100)
M iyo, ndza-ya banda-n, d'ék k€-y wa ndza maamaal kena
Okay, you were like, a big person, you were a big man

K ee ba k-&y wé ndza maamaal, ndz& k€m ba buu no-md doywéa-n
Yes, | was the boss; we were two, with the daughter

M yanzu k€-y kwan ma kasa-n, k€-y kwan tsa
Now you in this village, you now
m
M
M aya naa nog k-awo- toxala yin-a makaranta-y-i
What do you want to be after you’ve finished school?

K k-aya, k-ay manaa naa bar,
Me, me, | want

tora-n, a dig-1, ingiini n-ay,
a job, as an engineer

ko ba welda, ku maalom ndukwax ma vul-y-wa-vulg (108) daa ma Zigila,
or welder, or a teacher like that, if God gives me

ko kuma, ba tor-a makanik bandikwéax (34.09)
or just work of a mechanic like that

M dig-i a-na Rage-n wan
This is the thing you want to do



K digit €n naa Rag n-ay
The thing I want to do

M awulg awa =f-ka naa kwéna-xa-n ksa-y
Why, what makes you want all these things?

K ad’aba ndakwano-n ma may zor-a dada kwal-i mey wa to-k-na tor-iya,
Because of this, unless you are the son of a rich man, there is no one who gets work

[xay-gant, xay-v,/] xay-varaa-xayg kwaR-a cilaa-n-i
[agree/] a monthly salary won’t be agreed to
[only people with influence get a regular salary]

M SO &ya naa Rag-u tor-a dova-ya-n kena
So you want to do hand work

(114)
K tor-4 dovéa-r kwéna,
this handwork

d’ii-g-w-iiyi n-uud k€-zord’ k€s-kay ma ba m€n vaka-ra, (34.30)
no one will have to refuse me money
(a person will not pour stinginess to me)

€n tso-g-ar-a-tsog k€-bukwaat k€-iyaya-r-a,
I can solve the problem of my parents

€n to-k-na-tog k€-zor, diga tsoga tsog-u-tSoga-r-a,
I will get a little bit, to spend, for my spending

ard zor Bal-g-u voajda-n, ma ba m€n wax,
and a little for building a house, that is what | want

méy wax ma yorad-r badd’am-I
I intend nothing else

M yanzu zaraaba-xa-ys-n ar mar-|
Now your siblings, where are they?

K kwéx ma yaruwa,
that one is in Maiduguri

liyaats kuma ar ma ¢aad ar ba burkud’,
the others are in Chad, both



d’iy-a-t€ra-n ba n-iin, [n-iin/] ma guxw ndz4,
he [elder brother] put them on the farm

iin R4-a ba tor-4 ¢aad na-maala-md-iin,
he works in Chad, our elder

ma ar ndzo-ga ba vakéa-n (121) anan, (34.56)
they stay with him

z-ar-xa-md-i d-ar-xii da 3a-a tor-a ¢aad vakaa-n
our children who went away to work in Chad at his place

M [ar,/] k€-y-ni, wan maala,
[they/], you, (this) the elder

ar maal n-iit€r to-yar koso-y-ni ar kudra-xa-y xi
are they older than you or are they your juniors

K ar maal n-iit€r bad’d’am to-yor kes-kay,
All of them are my elders

k-ay nan, no-gatali ba fac xifiex, méy wa toxala-r-i
me, | am the last born in the house; there is no one after me

M tato-ga yora-y kwan [aya, a daa/],
Your thinking now, [/]

méy lamba-y d-olbog dzama kos =tusa kwar kwara-X-i, kwan-i
you aren’t concerned with marrying and the like

K [t-an-al,/] m& t-an-al-tog kam kwax ay t-an-al-i ndan-i, (128)
[/] If I become mature [I will do] that, but I am not mature yet

[mana,/] €n da ba dzam-géan anxaal biya,
[/] I will think of that later

ma da -an-al-toga, (35.27)
when | grow up

ndakwans-n an dzam-g-u ba zar,
now | think of

dig-a biya-n bukwaata, ts-uw-ant da ma Zigil k€-kuz-a duniy-n biya
a little something to solve my problem, God should protect me from the diseases of the world

M aa, Sagor, yanzUl ma tala-ruwo-n kwéna,



Thank you, now in your neighborhood

awa-r d-aw wa val-a-v
what all is sold?

K m<€n Saguwa,
There is a shop

m€n non, na-wata, M€y nan, no-wal-a omtuywa-xaa-n,
there is, milk, there is, milk, sesamee seed cake

ard yaagi, caak-urama, ba kwéax wa m€n,
and pepper, pepper, that is what there is

mey birni bi tala-md kos-komd ndan-i
our neighborhood is not a city now

(137)
M may so-t-i no-dig-iina-xéa-n ndan
Goods haven’t come [to your area]

K so-t-i diga-X goad’ag god’aga-n (36.02)
Goods for enjoying haven’t come

M ma-m mé€n dig-i am naa-g n-uuram sugw mar
If there is something you.PL want, where do you buy it

K k€m, €n d-ii da to-Ral-4 kasukw,
We, | go down to the area of the market [Aiga]

k€m sog-u-sogw vaakwax
we buy there

M ndar ndzo-gana taataka-xa-ru do-zardaba-xa-y-i
How are your relations with your siblings

K ndzo-gana taata-kamd do-zoraaba-ra,
The relations among us with my siblings

M zardabaxa-y badd’ama
All your siblings

K iyo, ba mtaks-ra to,
Okay, it is nice

ar suguwa-sugw kalana da to-vya-r li bu naa, (143)



they buy clothes (for my body) the two of them

da kuma, man ma xutsu-y-wa-xutsag ko zar dig-a sugw ko,
also, if I lack money to buy

dig-i sad’ava, kwara-n ar vulg-wa-valg, na-li buus-n
clothes and other things, the two give me

M

maala-ys-n, m€n n-uuséa-na
Your elder, does he have a wife

a may
No

iya Sagora (36.41)
Thanks

ee, mey wax ma k€-lakula-r wax-|
That one [the elder] does not help me (in not in my part)

aa, awula
Why

pii-y-wa-da-piig kwalla makarant kwan tsoma,
He refused to give me money for school

€n da tag-ar aw n-ay
what will | say to him

M

K

XXX, aa kwan band kod’i aa

may wan ma k€-l'akula-r
[laugh] this is true this one isn’t on my behalf

uuda-n naa-y k€-Raga-Raga-y-i kam may wax-i
a person who doesn’t want you to progress (your doing); that one doesn’t

a sora ba 1i buus-n nay
You only know the two [brothers]

an, €n sora ba li buua-n bi ma, (153)
I only know the two

ndza-n do-xi kwan da méa ¢aad vakaa-n kwax k€-cola-xa, on,
I was going down to Chad to his place those months



€n Cag-4 k-agor li d-amd-xi na-md buu ndzé-r ndzs-ga vakaa-n kwén, (37.10)
I picked beans the two we went with; they were staying with him

t-ar-k-n abuxw bu bu biya, ay k-ay tsom,
they got two bags each, but me

tinda maala-r tsom,
since my elder

tinda an-da makarant k€-viigaa-n tsom awa da Bag-wi-y n-iina-y,
since I will go to school this year, what will he not for me

ba-n ¢ag-ar-cag bii maa,
I will pick [beans] for him

da dzog-w-a diga-r Saxi ¢iya aw n-iin &warama-y biya,
will he pick [give] mine [beans] separately or what, | said

kuma ndza g-an-t€ra-ra-go-g n-ay k€-liyats k€-¢-4 =gora koo méa ndar kam,
and | picked more beans that the others any how (I surpassed them the others in picking beans)

ma ndza d’ék ba diga-r toyar k-iit€r,
mine was more than theirs

to, abuxw buu bu t-ar-k-na liyaa-ts val-ar€-t to- dobu xud’-u-xud’uwa, (160) (37.31)
so, those ones got two bags each and they sold them at four thousand each

to k-ay kuma,
and me

ba fre$ yinga-ying-ar €n da saasa,
I finished completely and | was ready to come back [to Ngoshe]

kaa tagu-wa taa dog d-ii da sagwa kal’anj awarama val-y-wa d’ari biyar n-iin
then he told me, ‘go down and buy clothes’, he said; he gave me 500 naira

M ba d’ari biyar
Just 500

K kiya sugwa wand ar do-riig &waram
To buy trousers and a shirt, he said

M XXX, kwan wéa badz-a-ka-da orvid’ koso-y
[laugh] this angered you (spoiled your heart)

K aa, badz-y-wa-da-badzog wan k€-rvid’,



Aa, this angered me

ma may na-zor-4 Noomi, noomi,
if it were not for the child of Naomi

iSfaag-i ma, mé kuu ba wanda dubuwa-n sugu-y-w-i niina-n maa I'a-v bi,
Ishifaga, even trousers for 1000 naira that he bought me, he wouldn’t have agreed to it
[the son of Naomi intervened and persuaded the eder brother to buy him trousers]

sagaw €n sdasa xifiex maa (165) vulg-w-a dobu kwol3-a muuta, (37.57)
I went back home and he gave me 1000 for transportation

baz kwar m-vakay awaram, ba kwax wé kas-y-w-i arvid’ k€s-kay
and other things’, he said; that is what angered me (took the heart from me)

M [xar sona dax-kan], méy lamba-y do-vakay kosa-y kwan-I
[since you came back/], you don’t have anything to do with him now

K k-ay kam,
As for me

naxa-kw-ant-i ndakwan kwa da =ksog-u usa da ds-zor wa da naa-k-wa n-iin 'ala
he doesn’t like me now that if he marries and has a child, will he like me then?

M oxon daada-r, aa kwandakway mé€y giira-y vakay,
[laugh] O my father, there is truth in this

to yanzu, k€-y kwéna, gaa Si k€-y zor-& xal kwan
now, you now, see you are the last born

K om
m

(171)

M méy no-kudra-y kosoy-i
You don’t have any juniors

K may na-kudoar koso-kay ba kwata kwatan k€s-kay-i
I don’t have a junior sibling at all

M tala-ruo-n, mé talad-ru kwéana m€n non,
your neighborhood, in your neighborhood now there is

no-li pal pal ovojaa-t€r ndo k€-y ni may xi
are there others like you in the houses around you (one one in their houses like you) or not

K m€n, m€y to-dalga-mda, (38.35)



There are, there is one next to us (on our fence)

ko-dagéla voja-md mé d’ey =aanw dagal ta-kwax ar buwaa-n,
away from our house in a corner there on that side there are two

kalkalaxa-r ards-n, [dov/] k€-dagala vaja-md to-vay k-uuva-n,
my age mates and, [/] away from our house close to the well

ar m€ng, ufad’da-n vaakwax,
there are four there

kalkala-xa-md-i kEm gwayav no-md do-vakay
our age mates, we go around with them

(178)

M

K

M

yanzu aya, [bu] ba vaakwan b-uuva-n vaakwana
Now you, here, [you mean] the well here [in front of Bursar’s house]?

m’m, kwa k€-dagat
No, the upper one away [the well to SW]

iyo (38.56)
Right

m

m

yanzu kwén mé ndzs-gana-y kwan aya naa,
now in your staying now

ayé naa &ya dagal da [ma &ya] méa gud pal nane-n kwan maa,
you want, you want to go to Class 1 now

a d-ii sarta-ro-n gaa Si do-x-i [< do-y-xi] da makarant xiina-i
you go down [to school] look you didn’t go to school today

K

too xiinaniina-n, gaa, kwof3a, €n mé gud buu naya to kwal3a-n,
Okay today, look, money, | am in Class 2, money

a skuul fiis, baz kwax sarta-n , a wata-n d’aya (184) baz kwan Rag-an-a-y,
school fees, and that, in January, and this | haven’t
[he hasn’t paid fees in January]

iin wan, tso-k-w-av-tsog k€s-kay
that is what prevented me

M

ko-dagi



Okay

K iin wé Rol-an-ant n-ay maa vul-w-an-4an ama-y maa, (39.25)
That is why I sent [to elder brother] he should give me, | said

méy sal vaka-r ndan awaram
‘I have no money now,’ he said (there are no coins at me)

M a da ba ndzs-gan, a paka ba sal-n kwéna
You keep staying, waiting for coins now

K on-da Raga ndar
What should | do?

M méy dagal sart-a taa karaatu ya ay dagala-y
The time for studying is passing, its passing

K ay am maaloma-xa, ma méy nan,
yes the teachers say, if there is no

kwaR-4 kwax bi tsom, (189) may am-iit€r kwan,
money for that, “no”, they said now

da Rag-a-v ndar I'aB3, ar ba to-giirda-t€r yoravaa-t€r yaan
what can be done, they are correct now

M ay k€-ya ndza-ya €n val =aleka,
But you were, | sell sugar cane

€n vala kwara mo-n kwén ma-ya val aleko-n kwan ma-va tsakalga-y kwala-y-iya (39.48)
I sell that thing you said now, if you sell sugar cane, didn’t you save your money?

K ay mé ba pag-an ba sugw-a kal’an-i ar suguwa n-iit€r yaan ma-na may gwayav doa-suux n-
aya

If I had waited (LL) for [my elders to] buy clothes, I would be going naked (with bare
buttocks)

M XXX, Y0, ndza-ya sag-u do-kalana-y I'a-n I'al3
[laugh] you were buying your clothes

K ee €n to-k-na tarawa (194) €n sugwu k€-wand biya kimbak biya,
yes, if I get money (kwobo), I buy trousers and shoes

riig biya, zor duywa-xa ma m€ny wan,
and shirts, young girls if there is one



naa mortala an vala biya, ying-u ba ma kwax-iya
who wants twenty naira | give her, it finishes in those things

M ay yanzu [ndan martal] ndan na-duyw ni,
So now, [twenty naira] the girl is great

ndan makaranta-ya-n xa kwéan keso-y
or is your school great for you now

K ndan ba makaranta,
the school is greater

ama kuu xar karsey-a makarant-iin yina ba d4 ma duyw-i l'aya (40.19)
but any time the school finishes, it finishes into a girl
[you will end up marrying a woman]

M XXX, aa Sagra, yanzu ma m€n,
[laugh] thanks, now

ma ma m€y dig-a Rag kwan ma-ya 3ag-aan ma-ya to-k-na k€-kwalla makaranta-ya-y
if there is something, if you work, will you get money for school

K ma m€n ba, ma-na naa-gaan
If there is, | want it

M aya val-g-i k-elek-iya
Can’t you sell sugar cane

K eleke, elekea-n, I'a3 axuBugu-t ba duywa-xa,
Sugar cane, the sugar cane, the girls finish it (drink) it

ma may yiya- ywudz-a digit, digiti,
if there are no testes, [sexual intercourse]

kwana-n, mé iit€r ndakwar godzog k€-cow-gaan,
this, they are afraid of collecting [money from him because he might have sex with them]

ywats Kwal to-vakay-ni kam,
there is a lot of money in it

zor eleka mortala kolawo-n kay,
a little sugar cane for 20 or 10 naira, wow

balle m& d-om-dog sart =alek wuca dagal me I'ei sart-a lek yaani (40.51)
the season for sugar cane has begun passing, there is no time for it now
[he gives the rest of the sugar cane away for free, to get sexual favors]



M yin-uu-ying
Its over

K m



